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PEKSONOJ 


f.EOBOO DanDin (DanJfen), riĉa kampulo, edio de Angeliko. 

Angeliko, ediino de fieorgo Dandin kaj iiiino de >S r ® de Sotenville. 
s™ de Sotesville (Sotanvil) kampara nobelo, patro de Angeliko, 

S in ® de SOTENVILLE. 

Klitandro, amanto de Angeliko. 

Klaŭdino, servantino de Angeliko. 

Liibin (Lttbĉn), kampulo, servanto de Klitandro. 

Colin (KolAn), servisto de Georgo Dandin. 

l.a loko de agado estasantaŭla domo de GeorgoDandin, en lakamparo. 
















































GEORGO DANDIN 


AKTO UNUA 


SCENO UNUA. 

GEORGO DANDIN, sota. 

Iln, nohela edzino estas malbona aferol kaj mia edziĝo estas 
instrua leciono [>or ĉiuj kampuloj, kiuj volas leviĝi super sian 
staton kaj edzoligiĝj kun domo de nohelo, kiel mi faris! La nobel- 
eco per si mem estas bona; ĝi estas io valora, tute cerle; sed ĝi 
estasligita kun tiom da malbonaĵ cirkonstancoj, ke estas Ire bone 
Iasi ĝin flanke. Pri tio mi farigis saĝa per mia propra kostopago, 
kaj rni scias, kiel nin traktas la nobeloj, kiam ili nin ne-nobelojn 
akceptas en sian familion, l.a ligiĝo, kiun ili faras, estas tre mat- 
granda rilate nian personon; sole kun nia havo ili edziĝas; knj kiel 
ajn riĉa mi estas, mi farus pli bone, se mi edziĝus kun senarlilika 
kaj !>ona kampulino, anstataŭ preni edztnon, kiu tenas sin pli 
alte o! mi, vidas ofendon por si en tio, ke ŝi portas mian nomon, 
kaj pensas, ke per mia luta riĉeco mi ne sufiĉe pagis por la honoro 
csti ŝia edzo. Georgo Dandin, Georgo Dandinl vi faris malsaĝajon 
la plej grandan en la mondo. Mia domo estas nun por mi io terura, 
kaj ĉiufoje, kiam mi eniras en ĝin, mi nepre trovas tie ian Ĉagrenon. 
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GEORGO DAKDIN 


Sgeno DUA, 

GEORGO DANDIN, LUBIN. 

Georgo Dandin, al si mem , vidante, ke Lubin eliras el lia domo. — 
Kion, al la diaMo, Uu sentaŭgulo faris Ce mi? 

Lubin, (il si mem, rimarka ntc Oeorgon /Jandin. — Jen ia liomo 
min observas! 

Georgo Dandin, al si mem. • — Li rnin ne konas. 

Lubin, al si tnem. — Li ion suspektas. 

Georgo Dandin, al si mem. — Ha, li forte sin ĝcnas saluli. 

Lerin, al si mem. — Mi timas, ke li ne rakontu al iu, ke li vidis 
min cliranlan el lie. 

Georgo Dandin. — Bonan lagonl 
Lubin. — Via servantol 

Georgo Dandin. — Vi ne eslas de ĉi tie, al mi ŝajnas? 

Lubin. — Ne, mi venis ĉi tien nur por vidi la morgaŭan feston. 
Georgo Dandin. — Efektive? diru, ini petas, vi venas de tie el la 
domo? 

Lubin. — Tsl 
Georgo Dandin. — Kio? 

Lubin. — Silentu! 

Georgo Dandin. — Kio do eslas? 

Lubin. ~ Hc, nu! Vi ne devas diri, ke vi vidis min elirantan cl tie. 
Geohgo Dandin. — Kial? 

Lubin. — Mia Dio! Ĉar.... 

Georgo Danrin. — Kial do? 

Lubin. — Mallaŭtel mi timas, ke oni nin aŭskultas. 

Georoo Dandin. — Tute ne, tule ne! 

Lurin. — Mi ĵus j>arolis kun la mastrino de la loĝcjo, en komisio 
de unu sinjoro, kiu faras al ŝi amajn okulelojn; kaj estas nccese, 
ke oni tion ne sciu. Vi komprenas 




























AKTO I. SCENO II. 
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Geobgo Dakdin. — Jes. 

Lcbin. — Tio eslas la kaŭzo. Oni severe ordonis al mi, ke mi min 
gardu, ke ncniu min vidu; lial mi petas vin, ne diru, ke vi min 
vidis. 

Geobgo Dandin. — Mi min gardos. 

Lubin. — Mi tre volas fari la aferojn sekrete, kiel oni reko- 
mendis al mt. 

Geobgo Dandin. — Tre prave. 

Lubin. — La edzo, kiel oni diras, estas ĵaluzulo, kiu ue volas, ke 
oni ludu amon kun lia cdzino, kaj li diable furiozus, se io simila 
venus al liaj oreloj. Vi komprenas? 

Geohgo Dandin. — Tre bone. 

Lubin. — Eslas necese, ke li nenion sciu pri tio. 

Georgo Dandin. — Sendube. 

Lubin. — Oni volas trompi lin tule silente. Vi komprenas? 

Georgo Dandin. — Plej perfekte. 

Lubin. — Se vi dirus, ke vi vidis min elirantan el lia domo, vi 
malbonigus la lutan aferon. Vi komprenas? 

Georgo Dandin. — Cerle! Kaj kia estas la nomo de tiu, kiu vin 

sendis tien? 

Lubin. — Ĝi estas la sinjoro de nia loko, sinjoro vicgrafo 
de.... 

Pesto! mi neniam mcmoras, kiel, al la diablo, oni elparolaĉas tiun 
nomon; sinjoro Kli... Klitandro. 

Geoiigo Dandin. — Ĉu ĝi estas liu juna kortegano, kiu loĝas.... 

Lubin. — Jes, apud tiuj arboj. 

Georgo Dandin, al si mem. — Ha, tio estas la kaŭzo, ke antaŭ ne 
longe liu sinjoreto prenis logejonkontraŭe de mil Videble mi havis 
bonan nazon, kaj lia najbareco tuj estis por mi suspekta. 

[.ubin. — Vorlon de honorol li estas la plej honesta homo, kiun 
oni iam vidis. Li donis al mi tri orajn monerojn, por ke mi nur iru 
diri al la virino, ke !i ŝin amas, kaj ke li tre dezirus liavi la ho-,. 
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GEGRGO DANDIN 


noron paroli kun ŝi. Nu, diru, fiu ĝi eslas granda laboro, por ke li 
dcvu pagi al mi liel bone? kaj kio estas, en komparo kun tio, luta 
tago da laborado, kiu donas al mi ne pii ol dek soldojn! 

Georgo IjfANDiN. “ Nu, ĉu vi plenumis vian komision? 

Lubin. — Jes; mi Irovis tie iun Klaŭdinon, kiu Luj en la unua 
momento komprenis, kion mi volas, kaj enkondukis min al sia 
mastrino. 

Georgo Dandin, u l si mem, — Ha, fripona servanlino! 

LtiBiN. — A1 la diablo! Tiu Klaŭdino eslas tute bela; ŝi akiris 
mian amon, kaj ĝi nur dependos de ŝi, ke ni fariĝu geedzoj. 

Georgo Dandin. — Sed kian respondon donis )a mastrino al tiu 
sinjoro kortegulo? 

Lubin. — Ŝi ordonis, ke mi diru al li.... Atendu, mi ne scias, ĉu 
mi bone memoras ĉion ĉi tion.... Ŝi diris, ke ŝi eslas al li tre danka 
,Jor la amo, kiun li havas por ŝi; sed pro ŝia edzo, kiu estas stranga 
liomo, li sin gardu, ke oni tion ne rimarku; kaj ke oni devos peni 
trovi ian rimedon, ke ili povu ambaŭ paroli inter si. 

Georgo Dandin, al si mem. — Ha, pendiginda virinol 

Lubin. — AI la diablo! Estos tre ainuze, ĉar la edzo eĉ ne sus- 
peklos la sekretaĵojn; lio eslas la plej bona; kaj li tiavos longan 
nazon kun sia jaluzeco. Ne vere? 

Georgo Dandin. — Certe vere. 

Lubin. — Adiaŭ! Tenu la buŝou fermita, Konservu bone la se- 
kreton, kc la edzo nenion sciu. 

Georgo Dandin. — Jes, jes. 

Lubin. — Kio min koncernas, mi ŝajnigos, ke mi nenion scias. 
Mi estas granda ruzulo, kaj neniu povos diri, ke mi havas ian 
rilaton al la afero. 



















































AKTO I. SCEXO III. 


SCENO TRIA. 


GEORGO DANDiN, sola. 

Nu, Georgo Dandin, vi vidas, en kin maniero via edzino kun vi 
agas! Jen kio venas, se oni volis cdziĝi kun fraŭlino! Oni ĉirkaŭ- 
balas vin dc Ĉiuj flankoj, kaj vi eC ne povas venĝi, kaj la nobei- 
eco ligas al vi la manojn. Egaleco de la statoj lasas almenaŭ al la 
bonoro de edzo la liberecon montri siajn sentojn; kaj se ĝi estus 
kampulino, vi eslus nun tutc libera fari al vi justecon per bona 
porcio da bastonbatoj. Sed vi volis gustumi nobelecon, kaj tedis 
vin esti mastro en via domo. Ha, mi furiozas el mia tula koro, kaj 
mi volontc donus al mi vangofrapojn. Kio! senhonte aŭskulti la 
amesprimon de sinjoreto kaj al tio promesi ankoraŭ inlerkomunik- 
iĝon! La diablo ĝin prenul ! iaspecan okazon mi ne volas pre- 
terlasi. Kicl mi nun slaras, mi devas tuj iri plendi al la patro kaj 
al Ia patrino kaj fari ilin ateslantoj de la Ĉagrcnoj ka j malhonoro, 
kiun ilia (ilino al mi kaŭzas. Sed jen ili ambaŭ vcnas, tre ĝusta- 
tcmpe. 


ScEXO KVARA. 

S ro DE SOTENVILLE, S faŭ DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN. 

S r “ de Sotenville. — Kio estas, mia bofilo? Ŝajnas al mi, ke vi 
estas tre ekscitita. 

Georgo Dandin. — Kaj mi havas kaŭzon por tio, kaj.... 

S lno de Sotenville. — Mia Dio! Kiel malmulte da ĝentileco vi 
havas, ke vi ne salutas la homojn, kiam vi aliras al ili! 

* iEORGO Dandin. — Kredu al mi, mia bopatrino, mi havas aliajn 
afcrojn en la kapo; kaj.... 

S 100 de Sotenville. — Denove! Cu eslas cble, nia bofilo, ke vi 
tiel malinulle kouas la mondajn postulojn, kaj oni ne povas lernigi 
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GEORGO DANDIK 


al vi la manieron, en kiu oni devas vivi inler [tersonoj de bona 
deveno? 

Geoiico Dandin. — Kial? 

S 1no ije Sotenvili.e. — Ĉu vi neniam en rilato al mi formetos la 
familiarecon de liu vorto « bopatrino »? kaj Cu vi nc povus alku- 
tiiniĝi diri al mi « sinjorino »? 

Georgo Dandin. — A1 ĉiuj palronoj! Se vi min nomas via bofilo, 
ŝajnas al mi, ke mi povas vin nomi mia bopatrino! 

S ino de SoiENVtLLE. — Oni forlc povus ion diri kontraŭ tio, kaj la 
aferoj ne estas egalaj. Sciu do, mi petas, ke ne por vi ĝi estas kon- 
vena uzi tiun vorlon kun persono de mia situacio; ke, kvankam vi 
eĉ estas nia bofilo, estas granda diferenco inter vi kaj ni, kaj vi 
devas koni vin mem. 

S r0 de Sotenville. — SufiCc pii tio, mia amala; ni lasu ĝin. 

S lno de SOTENVtLLE. — Mia Diol sinjoro de Sotenville, vi havas 
ian apartan malseverecon, kaj vi ne scias devigi la homojn doni 
al vi tion, kio al vi decas. 

S™ de Sotenville. — A1 la diablo! Pardonu, pri lio oni ne povas 
fari al mi lecionojn, kaj en la daŭro de mia vivo mi per dudek 
bravaj agoj montris, ke mi ue estas liomo, kiu lasus dcfali eĉ unu 
colon dc miaj pretendoj; si;d nun sufiĉas, kc ni donis al li negrand- 
an averlon. Nun ni ioin aŭdu, mia bolilo, kion vi havas en via 


kapo. 

Georgo Dandin. — Ĉar mi devas paroli kategorie, mi diros al vi, 

sinjoro de Sotenville, ke mi havas kaŭzon.... 

S t0 de Sotenville. — Kvicte, inia bofilo! Sciu, ke ne estas 


respekte paroli al homoj per ilia nomo, kaj ke al liuj, kiuj staras 


pli alle ol ni, oni devas diri simple « sinjoro ». 

Georgo Danpin. — Nu, bone, simpie sinjoro, kaj ne plu sinjoro 
de Sotenville, mi devas diri al vi, ke mia edzino.... 

S rn de Sotenville. — Haltu; sciu ankaŭ, kc vi ne dcvas diri « mia 
edzino », kiaui vi [tarolas pri nia filino. 






































AKTO 1. SCIiSO IV, 
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Georco Dajvdin. — Mi povas fariĝi furiozal Kiell Mia edzino ne 
esias mia edzino? 

S l0 ° de Sotenville. — Jes, nia boiilo, ŝi estas via edzino; sed vi 


ne devas pennesi al vi norai ŝin liel; vi povus tion fari, sevi eslus 


edzigita kun pcrsono de via klaso. 

Georgo Dandin, ai si jnem. — Ha, Georgo Dandin, kien vi cnŝov 


iĝis! { Laŭte .) lle, nii viu peias, iasu por momento flanke vian 
nobclecon kaj permesu, ke mi parolu al vi, kiel mi povas. {Al si 


merrt.) La diablo prenu ĉiujn ĉi malbenitajn ceremoniojnl (/1/ 


A’ ro de Sotenville.) — Mi diras do al vi, ke mi estas raalkontcnta pri 
mia cdziĝo. 

S ro de Sotenville. — Kaj la kaŭzo, mia bofilo? 

S 100 de Sotesville. — Kio! Paroli liatnaniere pri afero, el kiu vi 
eltiris tiajn grandajn profilojn! 

Geoiigo Oandin. — Kaj kiajn profilojn, sinjorino, sc sinjorino 
nepre volas sin enmiksi? La historio estis ne malbona por vi, ĉar sen 
mi viaj aferoj —volu min pardoni — estistre kadukaj, knj raia mono 
servis por ŝtopi tre rimarkeblajn truojn; sed mi, kion mi proŭtis, 
rai vin petas? nur plilongigon de mia nomo, ĉar anstalaŭ « Georgo 
Damiin » mi ricevis de vi la titolon « sinjoro de la Dandini&re ». 

S ro de Sotenville, — Cu vi kalkulas kiei nenion, mia boJilo, la 
honoron, ke vi parenciĝis kun la doino de Solenville? 

S lau de Sotenville. — Kaj kun ia domo de la Prudoterie, el kiu 
mi havas ia honoron deveni; domo, cn kiu ankaŭ la virina lirtio 
nobeligas, kaj kiu, dank 1 al tiu bela privilegio, faros viajn infanojn 
nobeloj ? 

Geokgo Dandin. —Jes, tre bone, miaj infanoj estos nobeloj, sed 
mi estos trompita koko, se oni ne faros ordon. 

S ro DE Sotenville. — Kion vi volas diri, mia bofilo? 

Georgo Dandin. — Mi volas diri, ke via filino ne kondufas tiel, 
kiel edzino devas konduti, kaj ke ŝi faras aferojn, kiuj eslas kon- 
traŭaj al la honoro. 
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GEOUGO DANDIN 


S lno ii E Sotenville. — Iialtu; gardu vin pri tio, kion vi parolas. 
Mia filino devenas de gento, kiu estas tro plena de virlo, por fari 
iam ian aferon, dc kiu ia Iionesleco povus esti difektita; kaj kon- 
cerne la domon de la Prudotcrie, oni dank’ al Dio de tricenl jaroj 
tie ne vidis virinon, kiu donus kaŭzon, ke oni parolu pri ŝi. 

S ro de Sotenville. — A1 la diablo! En la domo dc Sotenville oni 
neniam vidis koketulinon; kaj la fiasteco Ce la virinoj tie estas ne 
malpli hcreda, ol la kuraĝeco ĉe la viroj. 

S“"° de Sotenville. — Ni havis iun Jakelinon de la Prudoterie, 
ltiu ne volis esli amdonantino de duko kaj rcgna konsilisto, reganto 
de nia provinco, 

S ro de Sotenville. ~ Ekzistis iu Maturino de Solenville, kiu 
rifuzis akcepli dudek mil talerojn de reĝa favorato, kiu volis riur 
havi la privilegion libere paroli kun ŝi. 

Georgo Dandin, — Nu, via filino ne estas liel obstina, kaj ŝi 
fariĝis malpli sovaĝa de la tempo, kiam ŝi estas ĉe mi. 

S ro de Sotenville. — Parolu pli klare, mia bofilo. Ni ne estas 
tiaj homoj, kiuj protektus ŝin en malbonaj faroj, kaj ni la unuaj, 
ŝia patrino kaj mi, eslas prelaj doni al vi justccon pri tio. 

S 100 de Sotenville. — Ni komprenas neniajn ŝercojn en aforoj, 
kiuj koncernas honoron, kaj ni edukis ŝin en la plej granda 


severeco. 

Georgo Dandin. — Gio, kion mi povas diri al vi, estas, ke troviĝas 
ĉi tie iu korlegulo, kiun vi vidis, kiu montras al ŝi amon anlaŭ 
mia nazo, kaj kiu faris al ŝi pri sia amo certigan klarigon, kiun ŝi 
aŭskullis tre homame. 

S'" 0 DE Sotenville. — Granda Dio! Mi ŝin sufokus per rniaj 
propraj manoj, se montriĝus, kc; ŝi dekliniĝis de la honesteco dc 
sia patrino. 

S r0 de Sotenville. — A1 la ifiabto! Mi trapikus [»er mia spado ŝin 
kaj ŝian amanton, se ŝi pekus kontraŭ sia honoro. 

Georgo Dandin, — Mi rakontis al vi la fakton, por prezcnli 





























AliTO I. SCKNO V. 
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al vi miajn plcndojn; kaj mi poslulas <Ie vi konlcntigon pri tiu 
afcro, 

S r ® de Sotenville. — Estu tule trankvila, mi donos al vi kontcnt- 
igon de la ilatiko de iliambaŭ; al kiu ajn oni devas meti la pugnon 
al !a brusto, mi taŭgas por tio. Scd ĉu vi estas lute certa pri tio, 
kion vi diras al mi? 

Georco Dandin. — Tutecerta. 

S f ® de Sotenville. — Gardu vin bone; ĉar inter nobcloj tio ĉi 
estas tiklaj aferoj. kaj cstas danĝere, se onifaras en tio ian mal- 
trafon. 

Geohco Dandin. — Mi diris al vincnion, kio eslus malvera. 

S fl> de Sotenville. -- Mia koro, iru paroli kun via filino, dum nii 
kun mia bofilo iros paroli kun Ia viro. 

S lnfl de Sotenville. — Ĉu ĝi estas ebla, mia filo, ke ŝi sin tiom 
forgesus, post Ja virta ekzemplo, kiun, kiel vi mem scias, mi donis 
al ŝil 

S'° de Sotenville. — Ni klarigos la aferon. Sekvu min, mia 
bofilo, kaj zorgu j>ri nenio. Vi vidos, per kia ligno ni nin hcjtas, 
kiam oni faras alcncon pri tiuj, kiuj apartenas al ni. 

Georgo Dandin. — Jen li niem venas al ni renkonte. 

SCENO KVINA. 

S r * DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEORGO DANDIN. 

S ro de Sotenville. — Sinjoro, ĉu vi min konas? 

Klitandro. — Kiom mi scias,... ne. 

S r<> de Sotenville. — Mia nomo csias barono de Sotenville. 

Klitandho. — Mi tre ĝojas. 

S ro df. Sotenville. — Mia nomo estas konala fie la korlego; kaj 
en niia juneco mi havis la honoron csti el la unuaj, ltiuj distingiĝis 
fic la nobelara armiĝo en Nancy, 

Klitandro. — Mi gratulas. 
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GEOROO DANDIN 


S ro de Sotenville. — Sinjoro mia patro, Jean-Gillos de Sotenville, 
havis la gloron parLopreui persone en la graiula sieĝo dt; Mon- 
tauban. 

Klitandro. — Mi cslas ravila. 

S ro de Sotenville. — Mi havis praavon, Bertrandon de Solcn- 
villc, kiu eslis ticl cminenta t?n sia tenipo, ke li ricevis la permeson 
vendi sian lutan bieuon, por veturi trans la maron. 

Klitandro. — Mi voionte kredas. 

S™ de Sotenville. — Oni raportis al mi,sinjoro, ke vi amas kaj 
persekutas iun junan personon,ldu estas mia tilino, kaj jtri kiu tni 
interesiĝas tiel same, kiel pri la homo, kiun vi vidas (jnontrante 
(ieargon Dŭndin), kaj kiu havas la honoron esti mia bolilo, 

Kutandro, — Kiu? mi? 

S" de Sotenville, — Jes; kaj estas al mi tre agrable paroli kun 
vi, por ricevi de vi, roi petas, klarigon pri tiu afero. 

Klitandko. — Gicstas stranga kalumnio! Kiu tion diris al vi? 

S f0 de Sotenville. — lu, kiu pensas, ke li bone tion scias. 

Klitandro. — Tiu iu mensogis. Mi estas honesla homo. Cu vi 
opinias min kapabla, sinjoro, por lia malnobla agado? Mi amind- 
umns junan kaj belan personon, kiu havas la honoron esti la filino 
de sinjoro barono de Sotenville! Mi tro naulte vin respektas kaj 
tro mullc estas preta vin servi, por ke mi faru ion similan. Kiu ajn 
tion diris al vi, estas malsaĝulo. 

S rD DE SOTENVILLB. — Nu, Illia bofilo? 

Georgo Dandin, — Kio? 

Klitandro. — Estas fripono kaj senlaŭgulo. 

S T0 de Sotenville, al Georgo Ihmdin. — Rcspondu! 

Georgo Dandin. — Respondu vi meml 

Kutandro. — Se mi scitis, kiu li povas csti, mi enpuŜus a) li, en 
via aleslo, la spadon eu la venlron. 

S ro de Sotenville, al Georgo Dandin. — Pruvu do la aferon 

Georgo Dandin. — Gi cstas tule pruvita. Ĝi estas vero. 
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Kutandro. — Cu ĝi estas via botilo, sinjoro, kiu...? 

S ro de Sotenville. — Jes, li eslas ĝuste tiu, kiu plendis al nti 
pri tio. 

Klitandro, — Certe, ĝi estas Ha feliĉo, ke li havas la honoron 
aparteni al vi; alie mi bone instruus lin 1’ari tiajn parolojn pri per- 
sono ktcl mi. 


SCENO SESA. 

DE SOTENVILLE, Si» u DE SOTENVILLE, ANGELIKO, 
KLITANDRO, GEORGO DANDIN, KLAŬDINO. 

S ,n# de Sotenville. — Koncerne tion mi devas diri, ke Ia ĵalnzo 
estas efektive stranga afero. Mi alkondukas ĉi tien mian filinon, 

por klarigi la aferon en ĉies alesto. 

Klitandro, al Angeliko. — Ĉu ĝi estas vi, sinjorino, kiu diris al 
via edzo, ke mi vin amas? 

Angeliko. — Mi? Kiel mi povus tion diri al li? Ĉu ĝi estas vero? 
Mi volus efeklive vidi, ke vi provus min amil Provu ĝin, mi vin 
pelas; vi vidus, kun kiu vi paroias! Mi konsilas al vi lion fari. Uzu 
Cinjn artifikojn de amantoj; provu iom, por plezuro, sendi a! mi 
sendatojn, skribi al mi sekrete amajn leteretojn, serĉi la monient- 
ojn, kiam mia edzo ne estas hejme, aŭ kiam mi eliras, kaj parolu 
al mi pri via amo : vi bezonas nur veni, mi promesas al vi, ke vi 
eslos dece akceplita. 

Klitandro. -- Nu, uu, sinjortno, kvietel Ne estas necese fari al 
mi tiom da tecionoj kaj tioin skandaliĝi. Kiu diris al vi, ke mi Iiavas 
la ideon vin ami? 

Angeliko. — Kiel mi povas scii, kion oni ĉi tie rakontis? 

Klitandho. — Oni rakontu, kion oni volas; sed vi jascias, ĉu mi 
parolis kun vi pri amo, kiam mi vin renkontis. 

Angeliko. — Vi devus nur tion fari, vi havus bonan akcepton! 

Klitandro. — Mi cerligas vin, ke kun mi vi devas nenion limi: 
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GEORGO DANHIN 


mi ne estas iio homo, ldu faras ĉagrenon al belulinoj ; kaj mi vin 
tro n spektas, vin kaj viajn eslimatajn gepalrojn, por ke mi havu 
la penson enamiĝi en vin. 

S ino DE Sotenville, al Gcorcjo Dcmdin. — Nu, vi vidas? 

S : ' DE Sotenville. —Jen vi eslas kontentigita, mia Lofilo. Kion 
vi diros at tio? 

Georgo Dandin. — Mi «iiros, ke tio eslas fabeloj por en]i]ligi;ke 
mi bone scias, kion miscias, kaj ke, ĉarmi jam devas paroli klare, 
ŝi ĵus akceptis komisiulon de li. 

Angeliko. — Mi? mi akceptis komisiulon ? 

Kutandro. — Mi sendis komisiulon? 

Angeliko. — Klaŭdino I 

Klitandro, al Klaŭdino. — ĉu estas vere? 

Klaŭdino. — Mian vorton de honoro, ĝi estas stranga malveraĵo! 

Georgo Dandin. — Silenlu, vi malĉastulino. Mi bonc vin konas. 
ĉi estas vi, kiu ĵus enkoudukis la komisiulon. 

Klaŭdino. — Kiu? mi? 

Geohgo Dandin. — Jes, vi. !S T e Iudu rolon de purulino. 

Klaŭdino. — IIo vc, kiel la mondo nun estas plena tle malbonecol 
liele min suspekti, min, kiu estas la senkulpeco mem! 

Georgo Dandin.— Silentu, virinaĉo I vi ludas la rolon de modest- 
ulino, sed mi konas vinjam de longe, vi estas ruza kanajlo. 

Klaŭdino, al Angeliko .— Sinjorino, ĉu... 

Georgo Dandin. — Silentu, mi diras al viJ alie vi povus tre kare 
pagi por ĉiuj, Ĉar vi ja nc havas patron nobelon. 

Angeliko. — Gi estas kalumnio tiel granda, kaj kiu lh*l forte 
vundas mian koron, ke rni ne povas eĉ havi la forton por respondi. 
Gi eslas ja io terura, esti akuzala de cdzo, kiam oni faris al li ne- 
nion, kio estas ne fanndal IIo ve, se mi meritas ian riproĉon, ĝi 
estas nur tio, ke mi agis kun li Iro bone. 

Klaŭdino. — Cerlc. 

Angeliko. — Mia luta malfeliĉo estas tio, ke mi Iro zorgas pri Li; 
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ia ĉiclo volu, ke mi estu kapabla loleri, kiel li diras, ies amind- 
umaĵojn! mi ne estus tiamtiel plendinda. Adiaŭ, mi foriras; mi ne 
povasplu loleri, ke oni min (iamaniere ofendu. 

SCENO SEPA. 

S ina DE SOTENVILLE, S” DE SOTENVILLE, KLITANDRO, 

GEORGO DANDIN, KLAŬDINO. 

S ln “ de Sotenvilie, ol Georgo Uandin. — Iru, vi ne meritas Ja 
honestan edzinon, kiun oni donis al vi. 

KlaOdino. — Vorton dc Iionoro, li meritus, ke ŝi verigu lion, 
kion li diiis, kaj, se mi esius sur sia loko, mi ne longe marĉaiulus. 
(A/ Klilandro.) Jes, sinjoro, videvus nun, por lin puni, amindumi 
m ' an mastrinon. Komencu lturaĝe, mi tion diras al vi, ĝi estos tre 
ĝustatempa; kaj mi proponas al vi, ke mi vin hclpos, ĉar li ja 
tiamaniere min jam taksas. {Klaŭdino foriras.) 

S f# DE Sotenville. — Vi meritas, mia bofilo, ke oni diru al vi 
tiajn aferojn; via agado indignigas ĉiujn kontraŭ vi. 

S' no de Sotenville. — Iru, penu agi pli bone kun fraŭlino altede- 
vcna; kaj gardu vin de nun, ke vi plu ne faru liajn eraregojn. 

Georgo Dandin, al si mem. — Mi estastute furioza, ke mi slaras 
kiel malpravulo, dum mi eslas prava. 

Scenu oea. 

S« DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEOROO DANDIN. 

Klitandro, al de Sotenville. — Sinjoro, vi vidas, kiel false mi 

estis akuzila : vi estas horao, kiu scias la principojn de honoro, 

kaj nn postulas de vi kontentigon por la honto, kiu estas farita 
al mi. 

S r " de Sotenville. — Tio estas tute justa kaj lute laŭ la ordo. Nu, 
mia bofilo, donu kontentigon al la sinjoro. 
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GEORGO DA>DIM 


(ĵeorgo Dandim. — Kio? konlenligon? 

S ,# de Sotenville. — Jes, la oi\io tion posluias, Car vi malprave 
lin akuzis. 

Georgo Damdin. — So<l iio ja estas la afero, ke mi Lule ne 
konsenlas, ke mi lin malprave akuzis; ltaj mi bone scias, Idou mi 
pri tio pensas. 

S r0 de Sotenville. — Tio ne cstas grava. Kia ajn penso povus 
rcsli Ce vi, li neis, kaj iio devas suliei; kaj oni ne havas rajton 
plendi pri iu, se li neaskulpecon. 

Georgo ! Iandin. — Sekve, se mi lin trovus kuŝanla kun mia 
edzino, li devus nur nei, kaj tio lin jam senkulpigus? 

S ro de Soten ville. — Ne rezonadu. i’et.11 lin pri pardono, kiel mi 
diras al vi. 

Georgo Dandin. — Mi! Mi devas ankoraŭ peli lin pri [>ardono, 
post tio, ke... 

S ro de Sutenville. — Rapide, mi diras al vi, vi havas nenion por 
pripensi; kaj vi nc devas timi, ke vi faras tro raulte, Oar mi mem 
ja tion konsilas al vi. 

Georgo Dandin. — Mi ne povas,... 

S ro de Sutenville. — A 1 la diablo! mia bofilo, ne incitu al mi la 
galon, Car mi kuniĝus kun li kontraŭ vi. Nu, iasu, ke mi vin 
gvidu. 

Georgo Danuin, al si mem. — Ha, Georgo Dandinl 

S r0 DE Sotenville. — Antaŭ ĉio prenu vian ĉapon e.n la manon : la 
sinjoro eslas nobclo, kaj vi ne eslas tia. 

Georgo Dandin, al si mcffi, tenante la cŭpon en la mano. — Mi 
krevas de furiozol 

S ro de Sotenville. — Ripetu post mi: Sinjoro... 

Georgo Dandin. -— Sinjoro... 

S ro de Sotenville. — Mi petas vian pardonon... ( Vidante , ke 
Georgo Dandin penas ne obei lin.) Ha! 

Georgo Dandin. —Mi petas vian pardonon... 
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S ro »E Sotenville. — Pri la malbonaj pensoj, Idujn mi havis 
rilate vin.... 

Geougo Dandin. — Pri la malbonaj pensoj, kiujn mi havis rilate 
vin. 

S r0 de Sotenville. — Gi eslis kaŭzita de tio, Ue mi ne havis la 
honoron vin koni.... 

Georgo Dandtn. — li eslis kaŭzita de tio, ke mi ne havis la 
honoron vin koni..,, 

S f0 de Sotenville. — Kaj mi petas vin kredi... 

Geohgo Dandin. — Kaj mi petas vin kredi... 

S ro de Sotenville. — Ke mi eslas via servanto. 

Geohgo DandTN, — Vi volas, ke mi estu servanto de homo, kiu 
volas fari min trompita koko? 

S ro de SotENVILLE, farante al li signon de minaco. — Ha! 

Klitandro. — Sufiĉas, sinjoro. 

S ro de Sotenvillb. — Ne, mi volas, ke li linu, kaj ke ĉio estu 
farata laŭforme.... Ke mi cstas via servanto. 

Gei kgo Dandin. — Ke mi estas via servanto. 


Klitasdro, al Georgo Itandin. — Sinjoro, mi estas lulkore via, 
kaj mi plu ne pensas pri Lio, kio okazis. (4/.s‘ r ® de Sotenville.) A1 vi, 
sinjoro, midiras adiaŭ, kaj mi bedaŭras la malgrandan fiagrenon, 


kiun vi havis. 

S ro de Sotenville. — lili kisas al vi !a manojn; kaj se ĝi plaĉos 
al vi, rni liveros al vi la amuziĝon ĉasi kun mi Icporon. 

Klitandro. — Vi eslas tro bona kontraŭ mi. {Klitandro foriras, 

S ro de Sotenvtlle. — Jfin, mia bofilo, kiel oni devas konduki !a 
affirojn! Adiaŭ. Sciu, kc vi eniris en farailion, kiu donos al vi 
apogon kaj neniam loleros, ke oni faru al vi ian houton. 
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GEORGO DANDIN 


SCENO NA&A. 

GEORriO DANDIN, sola. 


Iia, kiel mi.... Vi ĝin volis, vi ĝin volis, Georgo Dandin, vi ĝin 
volisl Ĝi konvenas al vi bone, kaj vi estasĝuslearanĝila : vihavas 
juste tion, kion vi meritis. ISu, oni devas nur malfermi la okulojn 

al Ia patro kaĵ al la patrino; eble mi trovos ian rimedon, por lion 
atingi. 
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AKTO DUA 


ScENO UNUA. 

KLAŬDINO, LIIBIN. 

Klaŭdino. — Jes, mi tuj divenis, ke ĝi certe vcnas de vi, kaj kc vi 
ĝin diris al iu, kiu ĉion rakontis al nia mastro. 

Lubin. — Mi ĵuras al vi, mi nur pasante diris pri ĝi unu vorton al 
iu homo, por ke li ne diru, ke li vidis, kc mi eliris el !a domo; 
videble ia homoj en (iu ĉi lando estas grandaj babiluloj. 

Klaŭdino. — Efektive, sinjoro la vicgrafo faris bonan elekton, 
prenante vin kiel sian sendaton I li uzas la servon de Iiomo tre 
dube tidintla ! 

Lubin. Nu, alian fojon mi estos pli ruza kaj mi pli min gardos. 
Klaŭdino. — Jes, jes, estos la ĝusta tempo. 

Lubin, — Ni ne parolu plu pri tio. Aŭskultu. 

Klaŭdino. — Kion vi volas, ke mi aŭskultu ? 

Lubin. — Turnu iom vian vizaĝon al mi. 

Klaŭdino. — Nu, kion do vi volas? 

Lubin. — Kiaŭdino! 

Klaŭdino. — Kio ? 

Lubin. — He, he, ĉu vi ne scias tre l»one, kion mi volas diri? 
Klaŭdino. — Ne. 

Lubin. — Al la diablo I mi vin amas. 

Klaŭdino. — Efektive ? 

Lubin. — Jes, la diahlo min prenu 1 Vi povas kredi al mi, ĉar mi 
ĝin ĵuras. 

Klaŭdino. — Nu, bone, 

Libin. Mi senlas, ke mia tula koro tremas, kiam mi vin 
rigardas. 

Klaŭdino. — Mi tre ĝojas. 
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CEORGO DASDIN 


Libin. — Kiamaniere vi lion faras, ke vi estas licl bela? 

Klaŭdino. — Tiel same, kiel faras la aliaj. 

Ldbin. — Vidu, oni ne bezonas tiom da ceremonioj: se vi volas, 
vi eslos mia edzino kaj uŭ eslos via edzo; kaj ni anabaŭ estos 
geedzoj. 

KlaCdino. — Vi eb!e estus tiel ĵaluza, kiel nia maslro ? 

Lubin. — Tule ne! 

Klaŭdino. -— De mia flanko, mi malamas la suspektemajn edzojn; 
kaj mi volas tian edzon, kiu ne limas Cion, kiu estus liom plena de 
konftdo al mi kaj tiel ccrta pri mia ĉasteco, ke li sen maltrankvileco 
povus min vidi en la mezo de tridek viroj. 

Lubin. — Bone 1 mi eslos lute tia. 

Klaŭdino. — Gi cstas la plcj malsaĝa afero en la mondo, kiain 
oni ne konfidas al cdzino, kaj oni ŝin turmentas. Kaj en eiektiveco 
oni ĉe tio ncnion gajnas : ĝuste tio devigas nin pensi |<ri malbono; 
kaj ofte lo cdzoj mem, per sia bruego, faras el si tiun, kio ili eslas. 

IjUrin. — Nu, roi donos al vi la liberecon fari ĉion, kio al vi plaĉos. 

Kla0dino. — Jcn tiel oni devas agi, se oni ne volas esti trompata. 
Kium edzo lidas nian bonestecon, ni prenasel la libereco nur liom, 
kiom nibezonas; ĝi estas tiel same, kiel kun tiuj, kiuj mallermas 
al ni sian monujon kaj diras al ni: « prenul » Ni faras el ĝi uzoo 
honcsle, knj ni kontenliĝas per lio, kio estas jusla. Sed se iu nin 
ĉikanas, ni penas lin tondi, kaj ni lute lin ne indulgas. 

Lubin. — Bone, mi estos el tiuj, kiuj malfermas sian monujon, 

kaj vi bezonas nur edziniĝi kun mi. 

Klaŭdino. — Bone, bone, ni vidos. 

Lubin. — Venu do ĉi lien, Klaŭdino. 

KlaCidino. — Kion vi volas? 

Lubin. — Venu, mi diras al vi. 

Klaŭdino. — Ha, kviele! Mi ne amas la palpistojn. 

Lubin. — Ile, iomele, pro amikeco. 

KlaCidino. — Lasu min, mi diras al vi; mi ne komprenas ŝercojn. 
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Lubin. — Klaŭdino! 

KlaOdi.no, repuŝante lin, — Ile, forl 
■ Lubin. — Ila, kiel kruda vi eslas kun homoj ! l’i! kiel neĝentila 
ĝi eslas tie! forpuŝi personojn! ĉu vi lute ne hontas esti bela kaj 
ne voli, ke oni vin karesu? He, lasu do! 

KlaOdino. — Mi donos al vi sur la nazon, 

Lubin. — Ho, kia malcedema, kia sovaĝa! Fi! Estas malbele csti 
tiel kruela I 

KlaCdino. — Yi fariĝas tro libera. 

Lcbin. — Kion do ĝi koslos al vi, se vi lasos min iom petoli 
kun vi ? 

KlaDdino. — Vi devas havi paciencon. 

LutiiN. — Nur unu kiseton, parlopage de nia cdziĝo. 

Klaŭdino. — Mi dankas por tio, 

Lubin — Klaŭdino, mi vin petas, vi ĝin deprcnos de la kalkulo. 

Ivlai dino, - — Ile, cerle nel Mi jam uuu iojon enfalis. Adiaŭ !ru 
for, kaj diru al sinjoro la vicgrafo, ke mi akuratc transdouos iian 
bileton. 

Lubin. — Adiaŭ, sovaĝa belulino ! 

Klaŭdino — La vorlo montras enamiĝon. 

Lubin. — Adiaŭ, roko, ŝtono, marmoro, ĉio plej malmola en la 
mondo. 

Klaŭdino, soia. — Mi luj transdonos en la manojn de mia mas- 
trino... Sed jen ŝi venas kun sia edzo; mi foriĝu kaj alendu, ĝis ŝi 
estos sola. 

SCENO DUA. 

GEORGO DANDIN, ANGELIKO. 

t jEORC.0 Dandin, — Ne, ne, oni ne trompas min tiel facile; kaj mi 
nur eslas tro certa, ke tio, kion oni diris al mi, eslas vera. Mi havas 
pli bonnjn okulojn, ol kiel oni pensas, kaj via galimatio tute min 
ne blindigis. 
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GEURGO RANDIN 


SCENO TRIA. 

KLITANDRO, ANGELIKO f CEORGO DANDIN. 

Klitandro, aparte, en la profundo de ta scenejo. — Ha, jon Si 
eslas; sedŝia edzo eslas kune kun ŝi. 

Heorgo Dandin, «e vidanie KUtandron. — Trae dc ĉiuj viaj <r r j. 
macoj mi vidis la verecon de tio, kion oni diris al mi, kaj kiom 
malmulle da respekto vi havas por la ligo, kiu nin unuigas. (Kli- 
tandro kaj Angeliko reciproke sin lalutas.) Mia Dio, lasu vian rive- 

rencon; ne pri tia speco de respekLo mi parolas al vi, kaj vi ne 
devas ankoraŭ moki. 

Angeliko. — Mi? mi mokas? neniel I 

Georgo ŬANDIN. — Mi scias, kion vi pensas, kaj mi konas... (Kli- 
tandro kaj AngeUko sin denove reciproke salutas.) Denove! Ha, Ĉesu 
do fari ŝercojn . Mi scias tre bone, ke pro via nobeleco vi rigardas 
min, kiel starantan tre malsupre devi; sed la respeklo, pri kiu mi 
parolas al vi, lulene koncernas mian personon. Mi parolas pri liu 
rcspekto, kiun vi ŝuldas al ligo tiel estimeginda, kiel estas la ligo 
de edzeco.... ( Angeliko faras signon al Klitandro.) Ne levu la ŝul- 
trojn, mi lule ne parolas malsaĝaĵojn. 

Angeliko. — Sed kiu levas la ŝultrojn? 

Geohgo Dandin. — Mia Dio I Mi vidas tre klare. Mi diras al vi 
ankoraŭ unu fojon, ke la edzeco eslas ĉeno, al kiu oni devas rilati 
kun la plej granda respeklo, kaj cstas tre malbone, fari el ĝi tian 
u/.nii, klan vi faras. (Angeiiko faras al h litandro signon per la kapo.) 

Jes, jes, tre malbone de via flanko; kaj vi tute ne bezonas balanci 
la kapon kaj fari al mi grimacojn. 

Angeliko. — Mi? mi ne scias, kion vi volas diri. 

Geokgo Dandin. — Sed mi (ion scias tre bone; kaj vian males- 
timon mi konas. Se mi ne naskiĝis nobelo, almenaŭ mi ostns ei 
1‘amilio, al kiu oni povas fari neniuu riproĉon; kaj la lamilio de la 
Dandin’oj... 
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Klitanmio, malantaŭ Angeliko, ne rimarkale de Georgo Dandin. — 
Nur unu vorton I 

Georco Dandin, ne vidanle Klitandron. — Kio? 

Angeliko. — Ivio? mi nenion diris. ( Georgo Dandin lurnas sin 
ĉirkaŭ sian edzinon, kaj Klitandro foriĝas , farante grandan riverem on 
al Georgo Dandin.) 

Sceno kvaha. 

GEORGO DANDIM, ANGELIKO. 

Georco Dandin. — Jen li vagis ĉirkaŭvil 

Angeliko. — Nu, ĉli ĝi eslas mia kulpo? Kion vi volas, ke mi 
faru konlraŭ lio ? 

Georgo Dandin. — Mi volas, kc vi faru kontraŭ tio tion, kion 
faras virino, kiu volas plaCi nur al sia edzo. Kion a jn oni tlirus, la 
amisloj altrudassin nurtiam, kiam oni lion akceplas. Ekzislascerla 
dolĉa mieno, kiu ilin altiras, tiel same, kiel la mielo la muŝojn ; sed 
la honestaj virinoj havas rimedojn, kiuj forpelas ilin tuj en la 
komenco. 

Angeliko. — Mi, ilin forpeli! Sed pro kia kaŭzo? Mi Lule ne vidas 
en ĝi ian skandalon, se oni min trovas bela; kaj tio faras al mi 
plezuron. 

Georgo Dandin. — Jes ! Sed kia-n rolon la edzo povas ludi ĉe liu 
ĉi amindumado ? 

Angeliko. — La rolon de honesla homo, kiu ĝojas, se lia edzino 
estas ŝalala, 

Georgo Dandin. — Mi vin tre dankas por tio. Gi tute neestas laŭ 
mia gusto; kaj la Dandin oj lule ne alkutimiĝis al tiu modo. 

Angeliko. -— IIo, la Dandin'oj alkutimiĝos, se ili volos; ĉar 
miaflanke mi deklaras al vi, ke mi ne havas la intencon forri- 
fuzi la mondon kaj vivante enterigi inin en edzon. Kio! ĉar viro 
ekpensas edziĝi kun ni, tial estas necese, ke ĉio finiĝu por ni kaj 

ke ni rompu ĉiujn interrilalojn kun la vivantoj! Ĝi eslas mirinda 
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afero, tiu tiraneco de sinjoroj la edzoj; knj lio at mi plaĉas, ke ili 
volas, ke oni morlu por ĉiuj amuzoj kaj oni vivu nur por ili! M» 
mokas tion, kaj mi lule ne volas morti tiel juna. 

Georgo Dandin. — Tiele do vi plenumas la ŝuldiĝon de !a ĵuro, 
kiun vi faris at mi publike? 

Angeliko, — Mi? mi ne faris ĝin al vi propavole, vi ĝin elŝiris de 
mi. Cu antaŭ la edziĝo vi demaudis pri mia konsento kaj, ĉu mi viu 
volas ? \ i dcmandis pri lio nur mian patron kaj mian patriuon ; en 
efektiveco ja nur ili edziĝis kun vi; lial estos bone, se vi ĉiam al 
ili piendos, se oni agas kun vi maljusle. Kio koncernas min, kiu 
tute ne petis vin, ke vi edziĝu kun mi, kaj kiun vi prenis, ne 
demandinle miajn senlojn, mi prelcndas, ke mi ne havas la devon 
sklave submeti min at viaj deziroj; kaj mi volasĝui, mia sinjoro, la 
kelkan nombron da belaj tagoj, kiun donas al mi mia juneco, preni 
al mi la dolĉan liberecon, kiun la aĝo at mi permesas, vidi iom la 
belan societon, kaj gustumi la plezuron aŭdi dolĉajn vorlojn, kiujn 
oni diras al mi. Prepariĝu al lio, ke ĝi estu via puno, kaj danku la 
Ĉielon, ke mi ne estas kapabla por io pli malbona. 

Georgo Dandin. — Jes, tiel vi prenas ia ftferon! Sed mi estas via 
edzo, kaj mi diras al vi, ke mi tion ne volas. 

Angeliko. — Kaj rai, mi estas via edzino, kaj mi diras al vi, ke 
mi Licl volas. 

Georoo Dandin, al si mem. — Mi havas grandan deziron fari 
kompoton cl ŝia luta vizaĝo kaj meti ŝin en lian slaton, ke ŝi plu 
neniam en sia vivo plaĉu al la dirantoj de flalaĵoj. Iru, Georgo 
i landin; mi ne povusmin deteni, kaj estas pli bone forlasi la lokon. 

Sceno KVINA. 

ANGELIKO, KLAŬDINO. 

KlaOdino, — Kun malpacieneo mi alendis, sinjorino, ke li foriru, 
por ke mi Iransdonu al vi ĉi tiujn liniojn de tiu, pri kiu vi scias. 
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Angeliko. — Ni vidu. 

Klaidino, «I si mem. - Kiom mi povas rimarki, tio, kion oni 
skribas al ŝi, ne tre malplaĉas al ŝi, 

A.ngeliko. — Ha, Klaŭdino, kiel ĝenlile ĉio estas esprimita eu 
tiu ĉi bileto! Kian agrablan manieron la korleguloj havas en ĉiuj 
siaj paroloj kaj en ĉiuj siai agoj 1 Kaj kio estas, en komparo kun ili, 
niaj provinculoĵ ? 

Klaŭdino. — Mi pensas, ke, post ltiam vi vidis tiujn, la Dandin’oj 
ne povas plaĉi al vi. 

Angeliko. — Restu ĉi tie, nii iros skribi Ja respondon. 

Klaŭdino, sola. — Ŝajnas al mi, ke mi ne bezonas rekomenui al 
ŝi, ke ŝi faru ia respondon agrabla. Seil jcn... 

Sceno sesa. 

KLITANDHO, LUBIN, KLAŬDINO. 

KlaCdino. — Vere, sinjoro, vi tie prenis al vi lertan komisiulon I 

Klitandro. — Mi nc kuraĝis sendi iun el miaj homoj. Sed, mia 
bona Klaŭdino, mi devas ja rekompenci vin por la bonaj servoj, 
kiujn, kiel mi scias, vi faris al mi. [Li serĉfosas en sia poŝo.) 

KlaCdino. — Ile, sinjoro, ne eslas necese. Vi Lute ne bezonas 
fari al vi tiun klojtodon ; mi faras al vi servojn, Car vi ilin meritas, 
kaj mi senlas en mia koro inklinon por vi. 

Klitandro, donante monon al Klaŭdino. — Mi vin tre dankas. 

Lubin, al Klaudino. — Ĉar ni edziĝos, tial donu tion al mi, por 
ke mi ĝin konservu kune kun mia mono. 

Klaŭdino. — Mi ĝin konservos por vi tiel same, ktel la kison. 

Klitandro, al Kla&dino. — Diru al mi, ĉu vi transdonis mian 
bilelon al via bela maslrino? 

Klaŭdino. — Jes; ŝi jam skribas respondon al vi. 

Klitandro — Sed, Klaŭdino, Cu ne estas cble, kc mi povu per- 
sone paroli kun ŝi? 
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Klaŭdino. — Jes; venu kun mi, mi donos al vi la eblon paroli 
kun ŝi. 

Klitandro. — Sed ĉu ŝi tion aprobos? kaj ĉu estas nenia risko? 

Klaldino. — Ne, ne! Ŝia edzo no estas en Ia loĝejo; kaj krom 
tio ne pri !i ŝi devas plcj multe zorgi : nur antaŭ siaj gepatroj ŝi 

devas sin gardi; kaj se nur pri ili eslas zorgile, Ĉion ceteran oni 
ne bezonas timi. 

Klitandro. — Mi lasas min al via gvidado. 

Llbin, sota. — A1 la diablo! Jen saĝan edzinon mi havos! Ŝi 
havas spriton kiel kvar. 

Sceno sepa. 

GEOIiGO DANDIN, LUBIN. 

Georco Dandin, al si mem. — Jcn eslas mia homo dc antaŭe. 
IIo, se mi jiovus ĝin atingi, ke li afcstn al la gepalroj lion, kion ili 
ne volas kredi! 

Llbin. — Ha, jen vi estas, sinjoro babilulo, al kiu mi tiei fortc 
rekomendis nenion j>aroli, kaj kiu ĝin tiel forte promesis al mi! Vi 
cstas do babilisto, kaj vi luj ĉion transdiras, kion oni diras al vi 
sekrete? 

Georco Dandin. — Mi? 

Llbin. — Jes, vi ĉion raportis al Ia edzo, kaj vi cstas la kaiizo 
de tio, ke li faris bruegon. Mi ĝojas, ke mi nun scias, ke vi havas 
tian langon; kaj tio min instruos, ke mi nenion plu diru al vi. 

Georgo Dandin. — Aŭskullu, mia amiko... 

Lcbin. — Se vi ne estus babilinta, mi rakontus al vi, kio fariĝas 
en la mina momento; sed pro puno vi nenion scios. 

Georco Dandin. — Kio? kio do fariĝas? 

Lubin. — Nenio, nenio. Jen kio estas, se oni babilis; vi ne 
sciiĝos eĉ unu vorton, kaj j>ri la plej interesa parlo mi silenlos. 

Georgo I>ANDrN. — Haltu do iom. 

Lliun. — Neniel. 
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Georgo Dandin. — Mi volas diri al vi nur unu vorton. 

Lubin. — rlo ne, ho ne! Vi volas eltiride mi la sekrcton. 

Georŭo Dandin. — Ne, ne tion. 

Lubin. — Ile, vi pensas, ke mi estas malsaĝal Mi vidas, kion vi 
celas. 

Georgo Dandin. — Estas io tute alia. Aŭskultu. 

I.iibtn. — Vi nenion alingos. Vi volus, ke mi diru al vi, kc sin- 
joro la vicgrafo donis monon al Klaŭdino, Uaj ke ŝi kondukis Hn 
al sia mastrino. Se<! mi ne estas tiel malsaĝa. 

Georgo Dandin. — Mi vin petas I 

Lubin. — Nel 

Georgo Dandin. — Mi donos al vi,... 

Lubin. — Mendu-atendu! 


ScENO OKA. 

GEORGO DANDIN, sota. 

Kun tli liu malsaĝulo mi ne povis plenumi la penson, kiun nn 
havis. Setl la nova sciigo, kiu elglitis el lia buŝo, povas fari al mi 
tian saman servon; kaj, se !a amislo estas en mia domo, tio donos 
nl mi la eblon montriĝi prava en la okuloj de la gepatroj kaj plene 
ilin konvinki pri la senhonleco de ilia filino. La malbono en la 
aferoestas nur tio, ke mi ne scias kiel min aranĝi, ke mi tiru pro- 
filon el liu sciigo. Se mi eniros en mian domon, rai forkurigos la 
sentaŭgulon; kaj kion ajn mallionorigan pormi mi povus vidi per 
iniaj propraj okuloj, oni tulc ne kredos miajn vortojn, kajoni diros 
al mi, ke mi fantazias. Aliflanke, se mi venigos la bogepatrojn, ne 
havanlc la cerlecon, ke ni trovos en mia domo ia amiston, estos 
ticl same, kaj mi refalos en la malbonan slaton dc antaŭe. Ebte 
mi povus senbrue esplori, ĉu ti tie eslas ankoraŭ? {Rigardmte tra 
ta trvo d‘! la seruro .) Hal ĉielo! Oni plu ne povas dubi, mi vidis lin 
tra la truo de la scruro. La sorto donas al rai la eblon konfuzi 
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miajn homojn; kaj, poi’ kroni la tutan avenluron, ĝi alvenigas eu 
Ia ĝusta momento la juĝantojn, kiujn mi bezonis. 

SCENO NAŬA. 

S™ DE SOTENVILLB, S ino l)E SOTENVILLE, GEORGO DANDIN. 

Georgo Da.ndin. — Nu, vi ne volis kredi al mi anlaŭe, kaj via 
filino venkis; nun mi liavas en la mano la eblecon vidigi a! vi, kiel 
ŝi min aranĝas; kaj, dank' al Dio, mia malhonoro eslas nun liel 
ldara, ke vi ne povos plu dubi pri ĝi. 

S ro LiE Sotenville. — Kiel, mia bofilo! vi ĉiam ankoraŭ ripetas 
tion saman? 

Georgo Dandin. - .Jes, ĉiam ankoraŭ; kaj neniam mi havis por 
lio tiom da kaŭzo, kiel nun. 

S lno de Sotenville. — Vi denove volas lurnt al ni la kapon! 

Geougo Dandin. — Jes, sinjorino; kaj kun mia kapo oni agas pli 
malboue. 

S ro de Sote.n ville. - - ĉu vi neniam laciĝos ledi nin? 

Geohgo Dandin. — Ne, sed mi forle Iaciĝas esti moke tromp- 

ata. 

S ,## de Sotenville. — ĉu vi neniam volas liberigi vin de viaj 
slrangaj pensoj? 

Geokgo Danmn. — Ne, sinjoriuo; scd mi Ire dezirus liberigi min 
de edzino, kiu min malhonoras. 

S'““ de Sotenvili.e. — Granda Dio! nia bofilo, lernu paroli kon- 
vene. 

S ro de SoTENVii.LE. — A1 la diablo! serĉu esprimojn malpli ofend- 
njn. 

(Jeorgo Dandin. — Kiu perdas, tiu ne ridas. 

S 1 " 0 de Sotenville. — Mcmoru, ke vi edziĝis kun nobela fraŭlino. 

Geohgo Dandin. — Mi tion memoras sufiĉe, kaj mi ĉiam nur tro 
multe memoros tion. 
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S™ de Sotenvilie. — Se vi lion memoras, tiam penu paroli pri 
ŝi kun pli da respckto. 

Georgo Dandin. — Sed kial ŝi pli ĝuste ne penas agi kun mi 
pli honeste? Kiol Car ŝi estas nobelino, ŝi devas havi la liberecon 
fari al mi, ldon ŝi volas, kaj mi ne devas lcuraĝi eĉ diri vorteton? 

S™ de Sotenville. — Kio do fariĝis al vi, kaj kion vi povas 
diri? Cu vi ne vidis hodiaŭ matene, ke ŝi eĉ ne konis tiun, pri kiu 
vi parolis al mi? 

Georgo Dakdin. — Jes; sed kion vi diros, se mi nun vidigos al 

* 

vi, ke la amisto estas kun ŝi? 

S l,1 ° DE SoTENVILLE. — Kun Ŝi? 

Georgo Dandin. — Jes, kun ŝi, kaj en roia domo. 

S 1,0 de Sotenville. — En via domo? 

Georgo Dandin. — Jes, en mia propra domo. 

S ino de Sotenville. — Se ĝi estos tiel, wi estos por vi kontraŭ ŝi. 

S ro de Sotenville. — Jes, la honoro de nia familio cstas por ni 
pli kara oi ĉio en la mondo; kaj se vi diras Ia veron, ni malkon- 
1‘esos cn ŝi nian sangon kaj ni forlasos ŝin al via kolero. 

Georgo Daniun. — Vi bezonas nur sekvi min. 

S'"“ de Sotenville. — Gardu vin konlraŭ trompiĝo! 

S ro de Sotenville. — Ne faru kiel anlaŭe. 

Georgo Dandin. — Mia Dio! Vi tuj vidos. (Li montras en direkto 
al Klitandro , kiu elvenas kun Angeliko.) Nu, rigardu, Ĉu mi men- 
sogis ? 

SCENO DEKA. 

ANGELIKO, KLITANDRO, KLAŬDISO; S™ DE SOTESVILLE, 

S lno DE SOTENMLI.E kaj GEORGO DA.NDLN cn ta profundo de la scenejo, 

Angeliko, al Klitandro, — Adiaŭ! mi Limas, ke oni povos vin ĉi 
tie surprizi, kaj mi devas min gardi. 

Klitandho. — Promesu do al mi, sinjorino, ke mi povos paroli 
kun vi ĉi tiun noklon. 
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Angeliko. *— Mi penospri lio. 

GEORtio Dandin, al gesinjoroj da SotenviUe. — Ni alproksimiĝu 
kviete <le malantaŭe, kaj ni zorgu, ke oni nin ne vidu. 

Klaŭdino. — Iia, sinjorinol ĉio estas perdilal Jen eslas viaj 
gepatroj en akompano de via edzo. 

Klitandro. — Ho, ĉielo! 


Anceliko, mallaŭte al /Clitandro kaj hlaŭdino, — Tenu vin tute 
trankvile kaj lasu min agi. (LaŬte al Klilandro.) Kio I Vi kuraĝas 
ankoraŭ agi tiamaniere posl la historio t.ie anlaŭe! kaj tiamaniere 
vi kaŝas viajn sentojn! Oni diras al mi, ke vi enamiĝis en min, kaj 
ke vi havas la intencon admonakiri min; rni aleslas al vi mian 
indignon, kaj mi klare esprimas al vi miajn pensojn en aleslo de 
Oiuj; vi laŭte neas la aferon kaj donas al mi Ia vorlon, ke vi havas 
uenian penson ofendi min; kaj taraen en tiu sania lago vi havas !a 
aroganlecon veni al mi vizite, diri al mi, ke vi min amas, rakonti 
al mi cenlon da malsaĝaj Iiistorioj, por konvinki min respondi al 
viaj malkonvenaĵoj, kvazaŭ mi eslus tia virino, kiu povas rompi la 
juron de fideleco, kiun mi donis al edzo, kaj iam forkliniĝi de la 
virteco, kiun instruisal mi miaj gepatroj. Se mia patro lion seius, 
Ii bone instruus al vi provi tiajn entreprenojn! Scd honesta virino 
ne amas skandalon, tial mi gardas min ion diri al li: {farinte signon 
al Klaŭdino, ke ŝi alportu bastonon) kaj mi montros al vi, ke 
kvankam mi estas virino, mi havas sufifie da kuraĝo, por venĝi 
min mem por la ofendoj, kiujn oni faras al mi. Tio, kion vi faris, 
ne e>!as ago denobelo, kaj lial mi traklos vin ankaŭ ne kiel nobelon. 
{Anijeliko prenas La bastonon haj levas ĝin koniraŭ Alitandron, kiu 
i ‘kliniĝas tiamaniere , ke la batoj falas sur Georgon Dandin.) 
Klitandro, kriante, kvazaŭ li estus frapita. — Aj 1 aj! aj! Kvictel 

































AKTO II. SCENO XI. 


33 


SCENO DEK-UNUA. 

S™ DE SOTENVILLE, S i »“ DE SOTENVILLE, ANGELIKO, 

GEORGO DANDIN, KLAŬDINO. 

Klaŭdino, — Forte, sinjorino, batu bone I 

Angeliko, Ŝajniganle, ke ŝi parolas al Klitandro. — Se vi ankoraŭ 
ion havas sur la koro, mi estas ĉi lie, por respondi al vi. 

Kla£idino. — Rimarku ĝin bone, kun kiu vi ludas. 

Angeliko, ŝajnigante sin mirigita. — Ha, mia palro, vi estas ĉi tie! 

S r ° de Sotenville. — Jes, mia filino; kaj mi vidas, ke koncerne 
la sagon kaj kuraĝon vi montras vin inda ido de la <Iomode Solen- 
ville. Venu ĉi tien, alproksirniĝu, ke mi vin ĉirkaŭprenul 

S in ° de Sotenville. — Ankaŭ min ĉirkaŭprenu, mia filino. Ifa, 
mi pl oras de ĝojo, kaj mi rekonas mian sangon cn la agoj, kiujn 
vi ĵus faris. 

S” de Sotenville. — Mia bolilo, kiel ravita vi devas estil kaj kiel 
plena de dolĉeco certe estas por vi ĉi tiu okazaĵo! Vi havis justan 
kaŭzon, por maltrankviligi; sed viaj suspcktoj montriĝas forpel- 
itaj en Ia plej brilanta raaniero. 

S" 10 de Sotenville. — Sendube, nia bofilo, kaj vi devus nun 
esti la plej feliĉa e! ĉiuj viroj. 

KlaCdino. — Cerlc. Kia virino, kia virino! Vi estas tro feliĉa, ke 
vi Sin posedas, kaj vi devus kisi Ia teron, kie ŝi [laŝis. 

Ceorgo Dahdin, at si mem. - — Ila, perfidulino! 

S ru de Sotenville. — Kio ĝi estas, mia bofilo? Kial vi ne dankas 
lomete vian edzinon por la amo, kiun, kie! vi vidas, ŝi montras 
rilale vin? 

Angeliko. — Ne, ne, mia patro, ne estas necese; li nenion ŝuldas 
al mi por tio, kion li Jus vidis; kaj ĉio, kion mi faras en tiu rilato, 
eslas nur pro amo al mi mem. 

S" de Sotenville. — Kien vi iras, mia filino? 
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Angeliko. — Mi foriras, mia patro, por ke mi ne eslu devigata 
akcepti iiajn komplimentojn. 

KlaDdino, al Georgo Vandin. — Ŝi eslas prava, ke ŝi koleras. Ŝi 
estas virino, kiu meritas esti adorala, kaj vi ŝin ne traktas, kiei vi 
dcvus. 

Georgo Dandin, al si mem. — Kanajlo! 


SCENO DEK-DUA. 

S» DE SOTENVILLB, S'» 1 » DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN. 

S ro de SoTEimLLE. — Ci estas malgranda resenlo de la historio 
le antaŭe, kaj ĝi pasos post iom da karesado, kiun vi faros ai ŝi. 
Adiaŭ, mia bofilo; nun vi jam ne bezonas plu mallrankviligi. Iru, 
faru pacou inter vi kaj penu kvietigi ŝin per petado de pardono 
pro via flamiĝo. 

S lno DE Sotenville. — Vi devas konsideri, ke ŝi cstas junulino, 
edukilft en virteco, kaj ŝi ne kutimis, ke oni ŝin suspektu pri ia 
malkonvena ago. Adiaŭ. tli faras al mi tre grandan ĝojon, ke mi 
min vidas, ke viaj malkompreniĝoj eslas linitaj, kaj ke ŝia konduto 
devas esti por vi tiel agrablega. 

SCENO DEK-TRfA. 

GEORGO DANDIN, sola. 

Mi ne diras eĉ unu vorton, ĉar per parolado mi nenion gajnos. 
Neniam oni vidis tian malfeliĉan sorton, kiel mia. Jes, mi admiras 
mian malfeliĉon kaj la subtilan lertecon dc mia kanajla edzino, kiu 
scias Ĉiam montri sin prava kaj min malprava. ĉu estas eble, ke 
mi ĉiam eslos venkita de ŝi kaj la ŝajno ĉiam estos kontraŭ mi 
kaj mi neniam sukcesos elmonlri la kulpecon de mia senhont- 
ulino? lio, Cielo, helpu miajn intencojn kaj donu al mi la favoron, 
ke mi povu vidigi al la homoj, keoni min senhonorigasl 
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SCENO CNUA. 

KLITAN0RO, LUBIN. 

Kiitandro. — Estas jam profunda nokto, kaj mi timas, ke eljle 
estos jam tro malfrue. Mi tute ne povas min orienti. Lubin? 

Lubin. — Sinjoro? 

Kiitandro. — Ĝu per ĉt lie? 

Lubin. ~ Mi pensas, ke ĵes. A1 la diablo! Kia malsaĝa nokto, 
ke ĝi estas tiel malluma! 

Klitandro. — Orte ĝi estas malprava; sed, se de unu tlanko ĝi 
malhctpas nin vidi, de la dua flaoko ĝi malhelpas nin esti vidalaj. 

Lubin. — Vi estas prava; la nokto ne eslas tiel malprava. Mi 
volus scii, vi, sinjoro, estas ja tiel instruita, kial en la nokto 
neniam estas tago? 

Klitandro. — Gi estas granda demando, kaj tra malfacila. Vi 
estas scivola, Lubin? 

Lurin. — ,!es. Se mi cstus lerninla, mi esplorus aferojn, kiujn 
oni neniam esploris. 

Klitandro. — Mi kredas. Vi havas la mienon de homo, kiu havas 
spiritou subtilan kaj pcnelrantan. 

Lubin. —Tute vere. Ekzemple, mi komprenas la lingvon latinan, 
kvankam ini neniam ĝin lernis. Kiam mi antaŭ ne longe vidis sur 
iu granda pordo Ia surskribon « Collegium », mi tuj divenis, ke 
tio signifas kolegion. 

Klitandro. — Miregindel Vi scias do legi, Lubin? 

Lubin. — Jes, mi scias legi presitajn literojn; sed neniam mi 
sukcesis lernatingi legi skribitaĵon. 

Klitandho. — Jen ni estas apud Ia domo. i Frapinte la man- 
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ptatojn.) Tio eslas la signalo, pri kiu mi interkonsenlis kun 
Klaŭdino. 

Lubi.n, — Vorlon de honoro, ŝi estas knabino, kiu valoras monon. 

J 

kaj mi Ŝin amas per mia tuta koro. 

Klitandro. — (Ĵuste tial mi vin alkondukis kun mi, por ke vi 
pasigu kun ŝi ta Lempon babilante, 

Lubin. — Sinjoro, mi estas al vi... 

Klitandro. — Tsl mi aŭdas ian brueton. 

Sceno BUA. 

ANGELIKO, KLAŬDINO, KUTANDRO, LCCIN. 

Angeliko. — Klaŭdino? 

Klaŭmno. IS’u? 

Angeliko, — Lasu la pordon ioin malfermita. 

KlaCdino. — Mi tion faris. [Sokta sceno. La aktoroj serĉas sin reci- 
proke en la mallumo.) 

Klitandro, al Lubin. — Oi estas ili. Tsl 
Angeliko. — Tsl 
Lubin. — Ts I 
KlaCdino. — Ts I 

Klitandro, al Alaŭdino, kiun li prenaspor Angeliko. — Sinjorino! 
Angeliko, al Lubin, kiun ŝi prenas por Klilandro. — Kio? 

Lubin, al Angeliko , kiun li prenas por Ktaŭdino. — Klaŭdinol 
Klaidino, al Klitandro, kiun ŝi prenas por Lubin. — Kio eslas? 
Klitandro, al Klaŭdino, pensante , l:e ti parolas al Angeliko. — 
Jla, sinjorino, kiom mi ĝojasl 

Lubin, aI Angeliko, pensante, ke ti pavotas al Klaŭdino. — Klaŭ- 
dino, mia bona Klaŭdino! 

KlaCdino, al Klitandro. — Kviete, sinjoro! 

Angeliko, al Lubin. — TrankvjJe, Lubinl 
Kutandro. — Ĉu ĝi eslas vi, Klaŭdino? 
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KlaCdino. — les. 

Lcbin. — Ĉu ĝi eslas vi, sinjorino? 

Anceliko. — Jes. 

Klaŭdino, al Klitandro. ~ Vi prenis unu por alia. 

Lubin, at Angeliko. — Honeslan vorton, cn la nokto oni nenion 

vidas. 

Angeliko. — Cu ĝi ne estas vi, Klilantlro? 

Klitandbo. — Jes, sinjorino. 

Anceliko. — Mia edzo ronkas tute dece; kaj mi uzas tiun ĉi 

tempon, por esti kun vi. 

Klitandro. — Ni serĉu ian lokon, por sidiĝi. 

KlaŬdino.— Tre bona konsilo. (Angetiko, Ktilandro kaj Ktaŭdino 
sidiĝas en la profunda parto de la scenejo.) 

Lvĵbin, serĉante Klaŭdinon, — Klaŭdino, kie vi estas? 


Sceno tria. 

ANGELIKO, KLITANDRO kaj KLAŬDINO, sklante en la profundo de 
la scenejo; GEORGO DANDIN, duone senvestigita , LUBIN, 

4 

Georco Dandin, al mem. — Mi aŭdis, ke mia edzino iras mal- 
supren, lial mi rapide min vestis, por sekvi ŝin. Kien ŝi povis iri? 
Ĉu eble li eliris? 

Lubin, serĉante Klaŭdinon. — Kie do vi estas, Klaŭdino? ( Pren- 
ante Georgon Dandin por Klŭŭdino.) Ha, jen vi estas! Vorton de 
honoro, via mastro estas bclc aranĝita, kaj mi trovas tion tiel same 
gajiga, kiel la bastonbaloj de antaŭe, pri kiuj oni al mi rakonlis. 
Via mastrino diras, ke li ronkas nun kiel mil diabloj; kaj ti ne 
scias, ko sinjoro la vicgrafo kaj ŝi estas nun kune, dum li dormas. 
Mi volus scii, kion Ii nun sonĝas. ĉi estas trecge ridinda. Scd kial 
do venis al li cn la kapon esti ĵaluza pri sia edzino kaj voli, kc ŝi 
aparlenu sole nur al ii? Li estas arogantulo, kaj sinjoro la vicgrafo 
faras al li tro da tionoro. Vi nenion diras, Klaŭdino ! Vi>nu, ni ilin 
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sekvu, kaj donu al rni vian maneleton, ke mi gin kisu. Ha, kiel 
dolĉa ĝi estas! ŝajnas al mi, kvazaŭ mi manĝas konfitaĵon. (Al 
Georgo Dandin, kiun li ĉiam ankoraŭ prenas por Kluŭdino, kaj kiu 

lin krude repuŝas.) A1 !a diablo! kiel vi batas! Ĝi estas ja maneleto 
iom tre kruda I 

(ĵEorgo Dandin. — Kiu iras ? 

Lubin. — Neniu. 

(jEOrgo Dandin. — Li forkuras, informinte min pri la nova per- 
fidaĵo de mia sentaŭgulino. Nu, estas necese, ke, ne perdante 
tempon, mi sendu alvoki ŝiajn gcpatrojn, kaj ke ĉi tiu aventuro 
servu al mi, por Hberiĝi de ŝi. Iiola! Co!in ! Colin. 

Sceno kvara. 

ANGEUKO, KLITANDRO, KLAŬDINO kaj LUBIN, sidante en la profundo 

de la scenejo; GEORGO DANDIN, COLlN. 

Colin, tra la fenestro. — Sinjoro ? 

Georgo Dandin. — Nu, rapide ĉi Lien l 

Colin, elsattante Ira ta fenestro. — Jen mi estas. Pli rapide oni ne 
povas. 

Georgo Dandin. — Vi estas Ĉi tie ? 

Colin. — Jes, sinjoro. (Dum Georgo Dandin iras serĈi Colin'on sur 
a flanko, kie H aŭdis lian voĉon, Colin iransiras sur ta duan ftankon 
kaj tie endormiĝas.) 

Georgo Dandin, turnante sin at la ftanko, kie li supozas la feestadon 
de Colin .— Mallaŭte, parolu mallaŭte. Aŭskultu. Iru al miaj gebo- 
patroj kaj diru al ili, ke mi ilin petas tre insiste veni tuj ĉi tien. Ĉu 
vi aŭdas ? He ! Colin 1 Colin! 

Colin, sur la dua ftanko, revigliĝante. — Sinjoro? 

Georgo Dandin. — Kie, al la diablo, vi eslas ? 

Colin. — Ĉi tie. 

Georgo Dandin. — Malbenila sentaŭgulo, kien li foriĝis! (,Dum 
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Georgo Dandinreturniĝas al la flanko , kie li supozas, ke Colin restis, 
Coiin, duone dormanle, transiras al la dua flanko kaj tie endormiĝas.) 
Mi diras al vi, kc vi iru tuj al miaj gehopatroj kaj diru al ili, ke mi 
ilin petegas veni Ci tien luje. Ĉu vi min komprenas ? Respondu I 
Colin! Colin! 

Colin, sur la duaflanko , revigliĝante. — Sinjoro? 

Geokgo Dandin. — Tiu ĉi pendindulo min frenezigos! Venu al 
mi. {Ili renkontiĝas kaj ambaŭ falas.) Ha, la kanajlo! Li min kripl- 
igis ! Kie do vi cslas? Alproksimiĝu, kemi donu al vibonanporcion 
da batoj. Ŝajnas al mi, ke li forkuras de mi. 

Colin. — Kompreneble. 

Georgo Dandin. — Ĉu vi venos t 

Colin. — Tute ne. 

Georgo Dandin. — Venu, mi diras al vi. 

Colin. — Ne. Vi volas min bati. 

Georgo Dandin. — Nu, bonc, mi nenion faros al vi. 

Colin . — Cerlc? 

Georgo Dandin. — Jcs. Vcnu, Bonel ( Tirante Colmon je a 
brako.) ĉi estas via feliĉo, ke rai vin bezonas. Iru rapide peti en 
mia nomo miajn bogepatrojn, ke ili venu ĉi tien plej baldaŭ kiel ili 
nur povas, kaj diru al ili, ke ĝi estas por afero ekstreme grava; 
kaj, se ili farus ian malfacilajon kaŭze de la raalfrua horo, ne ĉesu 
ilin urĝi kaj bone komprenigi al ili, ke estas tre grave, ke ili venu, 
en kia ajn stato ili troviĝas. Nun vi minbonc koraprenas ? 

Colin. — Jes, sinjoro. 

Georgo Dandin. — Iru rapide kaj tuj revenu. (Pensante, ke li 
estas sola.) Kaj mi reeniros en mian domon kaj atendos, ĝis..., Sed 
mi aŭdas iun. Cu ĝi nc estas mia edzino?Mi aŭskultu kaj mi pro- 
fitu de la malluino. (Georgo Dandin stariĝas apud ta pordo de sia 
domo .) 





















40 


GEOKGO DASDIN 


SCENO KVINA. 

ANGELIKO, KLITANDRO, KLAŬDINO, LUBIN, GEORGO DANDIN. 

Angeliko, al hlitandro. — Acliaŭ ! Estas tempo disiri, 

Kutandro. — Kio? tiel frue? 

Angeliko. — Ni sufiĉe longe parolis kune, 

Klitandho. — Ha, sinjorino! Ĝu mi povas paroli sufiĉe kun vi kaj 
tro\i en Liom malmuUe da tempo ĉiujn vortojn, kiujn mi bezonas? 
Mi bezonus tutajn tagojn, por bone esprimi af vi ĉion, kion mi 
senlas; kaj mi ne diris al vi ankoraŭ eĉ la plej raalgrandan parton 
de tio, kion mi havas por diri al vi. 

Angeliko. — Ni aŭdos plue alian fojon. 

Klitandro. Ho ve! Per kia Itato vi traboras al mi la animon, 

kiam vi parolas pri via foriro 1 kaj en kiom da raalĝojo vi nun min 
lasas! 

Anceliko. — Ni trovos la eblon, por nin revidi. 

Klitandro. — Jes; sed mi pensas pri tio, ke forlasante min, vi 
iras al edzo. Tiu ĉi penso min mortigas; kaj fa privilegioj, kiujn 
havas la edzoj, eslas teruraj por amanto, kiu vere amas, 

Angeuko, Ĉu vi estas tiel malforta, ke vi havas tian mallran- 
kvilecon? kaj fiu vi pensas, keoni eslas kapabla ami certajn cdzojn? 
Oni ilin prenas, Ĉar oni nenion povas fari kontraŭ tio, kaj ĉar oni 
dependas de siaj gepatroj, kiuj rigardas nur la havon; sed oni scias 
ankau agi kun ili juste, kaj oni tute ne havas la intencon ŝati ilin 
pli alte, ol kiom ili meritas. 

Geokgo Dandin, al si mem. — Jen niaj kanajlaj edzinoj I 
IvLirANDiio. Ha, oni devas konlesi, ke tiu, kiun oni donis al vi, 
trc malmulte metitas la honoron, kiun li ricevis! kaj ĝi estas tre 

strangaafero, tiu kunigo, kiun oni faris inter tia persono, kiel vi, 
kaj lia viro, kiel li I 
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Georgo Dandin, al si mem. — Malfeliĉaj edzoj! jen kiel oni vin 
traktas! 



Kutandbo. — Vi meritas tre certe lute alian destinon, kaj la ĉielo 

tute vin ne kreis, por esti edzino de kampulo. 

Georgo Dandin. — Se la ĉielo volus, ke ŝi estu via I vi baldaŭ 
parolus alie. Mi cniru ; mi havas sufiĉe da tio. {Georgo Dandin,enir- 
inie, fermas la pordon de interne.) 

Sceno SESA, 

ANGELIKO, KLITANDRO, KLAODINO, LUBIN. 















KlaCdino. — Sinjorino, se vi havas ankoraŭ ion malbonan por 


diri pri via edzo, vi rapidu, ĉar eslas jam malfrue. 

Klitandro. — Ha, Klaŭdino, vi eslas krueia I 
Angeliko, al hlitandro. — Si estas prava. Ni disiĝu. 

Klitandro. — Mi devas do decidiĝi,ĉar vi tiel volas. Sed almonaŭ 
mi vin pelegas, bedaŭru min iom pri la malbonaj horoj, kiujn nii 

nun pasigos. 

Angeliko. — Adiaŭl 

Lubin. — Kie vi estas, Klaŭdino? mi volas diri al vi bonan 
nokton. 

KlaCdino. — Iru, iru, mi akceptas ĝin de malprokaime, kaj mi 
resendas al vi tion saman. 


Sceno SEPA. 

ANGELIKO, klaCdino. 

Anĝeliko. — Ni eniru senbrue. 

KlaCdino. — La pordo fermiĝis. 

Angeuko. — Mi havas la Cefan ŝlosilon. 

Klaŭdino. — Malfermu do mallaŭte. 

Angeuko. — Oni ŝlosis de inlerne; kaj mi ne scias, kion ni faros. 

6 
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KLArntNo. —Veku la serviston, kiu kuŝas Ĉi tie. 
Angeliko. — Colinl Colin! Colin! 


Sceno OKA. 

GEORGO DANDIN, ANGELIKO, KLAŬDINO. 

Georgo Dandin, ĉe la feneslro. - Colinl Colinl ITa, mi vin 
kaptas ĉi tie, sinjorino mia edzinol kaj vi laras ekskursojn, dum mi 

dormas! Mi tre ĝojas pri tio, kaj eslas al mi agrable vidi vin 
ekslere en tia malfrua horo* 

Angeliko. — Nu, kia granda malbono ĝi do estas, se oni prenas 
en la nokto iom da freŝa aero? 

Georgo Dandin. Jes, jes; bona horo, por preni freŝanaeronl 
ĝi estis pli ĝuste varmo, sinjorino friponino; kaj ni scias la tutan 
intrigon de la rcndevuo kaj dela sinjoreto. Ni aŭdis vian delikafan 
interparoladon kaj la belajn laudajn vorlojn, kiujn vi diris pri mi 
unu al la alia. Sed mi konsoliĝas per lio, ke mi luj eslos venĝita, 
kaj ke viaj gopalroj konvinkiĝos nun pri la justeco demiaj plendoj 

kaj pri la malmoraleco de via kondulo. Mi sendis peti ilin ĉi tien 
kaj baldaŭ ili eslos ĉi tie. 

Angeliko, al si mem . — Ha t Ĉielol 

Klaŭdino, — Sinjormo I 

Georgo Dandin. — Jcn estas frapo, sendube, kiun vi nc atend- 
is, Nun mi triumfas; kaj mi havas, |>er kio malaltigi vian fierecon 
kaj detrui viajn artifikojn, Ĝis nun vi mokis miajn akuzojn, blind- 
igis viajn gopalrojn kaj beligis viajn trompoĵn, Vane nii vidis, 
vane mi parolis, via lerteco ĉiam venkis mian rajtecon, kaj ĉiani 
vi trovis rimedon, por esti prava;sed Ĉi tiun fojon, dank* al Dio, la 
aferoj klariĝos kaj via senhonteco estos plene elmontriUi, 

Angeliko, — He t mi vin petas, iasu malfermi al mi la pordon. 

Georgo Dandin, — Ne t ne! ni devas atendi la venon de tiuj, 
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kitijn mi invitis, kaj mi volas, kc ili vin trovu ekstere en la nuna 
bela lioro. Atendante ilian venon, penu, se vi voSas, serĉi en via 
kapo ian novan arlilikon, por eltiriĝi el Ĉi tiu afero! penu elpensi 
ian rimedon, por prezenti en beJa lumo vian vagadon; trovi ian 
belan ruzaĵon, por elturniĝi kaj aperi senkulpa; ian verŝajnigan 
pretckslon por via nokla migrado, ekzemple, ke vi iris helpi ian 
amikinon en akuŝo. 

Angeuko, — Ne; mi ne intencas ion kaŝi antaŭ vi. Mi ne volas 
min defendi nek malkonfesi antaŭ vi Ia aferojn, ĉar vi ja ĉion 
scias. 

Georgo Dandin. — Ĉar vi bone vidas, ke Ĉiuj rimedoj estas 
fermitaj por vi, kaj ke en ĉi tiu alero vi ue povus elpensi tiajn 
senkulpigojn, kies malverecon mi ue povus elmonlri. 

Angeliko. — Jes, mi konfcsas, ke mi estas malprava, kaj ke vi 
havas kaŭzon, por plendi. Sed mi vin pelas, faru al mi la favoron, 
ne elmetu min nun al la kolero de miaj gepalroj, kaj lasu rapide 
malfermi al mi. 

Georgo Dandin. — Mi luj obeos. 

Angemko. — Ho, mia bona edzeto, mi vin petegas! 

Geohgo Dandin. — !Io, mia bona edzelol Mi estas nun via bona 
edzeto, ĉar vi sentas, ke vi estas kaptita. Mi tre ĝojas pri tio; 
neniam antaŭe venis al vi en la kapon diri al mi liajn dolĉajn 
vortojn, 

Angeuko. — Aŭdu, mi promesas ai vi, ke mi neniam plu donos 
al vi kaŭzon porplendi, kaj ke mi... 

Geohgo Dandin. — Neuio belpos. Mi ne volas ellasi el la manoj 
<"i liun aventuron, kaj estas grave pormi, ke oni unu fojon ricevu 
fundan klarigon pri via kondulo. 

Angeliko. — Mi petegas, lasu min paroli kun vi. Mi pelas cie vi 
unu minuton da aŭskultado. 

Georgo Dandin. — Nu, kio? 

A.\gelieo, — Estas vero T be mi pekis, mi ĝin konfesas al vi 
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ankoraŭ unu fojon, kaj via kolcro eslas justa ; la tempon, kiam vi 
dormis, mi uzis, por cliri, kaj tiu ĉi eliro estis rendevuo, kiun mi 
donis al la persono, pri kiu vi parolis. Tamen ĝi eslas ja agoj, 
kiujn vi devas pardoni al mia aĝo, forlogiĝoj de juna persono, kiu 
ankoraŭ nenion vidis kaj nur ĵus eniras en la mondon; Iibereco, 
al kiu oni sin fordonas, pensante Cc tio nenion matbonan, kaj kiu 
sendube cn la fundo havas nenion... 

Georgo Dandin. — Ĵes, vi lion diras, kaj ĝi apartenas al tiuj 
afcroj, kiuj bezonas, keoni ilin pie kredu. 

Angeliko. — Mi tute ne volas diri per tio, ke mi estas senkulpa 
antaŭ vi, kaj mi vin nur petas, ke vi forgesu ofendon, prikiu iniel 
mia tuta koro petas vian pardonon, kaj ke vi antaŭlibcrigu min de tiu 
renkontiĝo kaj de la ĉagreno, kiun povus kaŭzi al mi la malagrablaj 
riproĉoj de miaj gepatroj. Se vi grandanime donos almi la favoron, 
pri kiu mi vin petas, liam tiu ĉi ŝuldiga faro, tiu ĉi boncco, kiun 
vi tnontros al mi, akiros min por vi plene; ĝi tuŝos profunde mian 
koron kaj naskos tie por vi tion, kion la luta potenco de miaj 
gepatroj kaj la ligiloj de la edzoco ne povis tie atingi. Per unu 
vorto, ĝi estos la kaŭzo, ke mi rifuzos ĉiun amindumadon, kaj mi 
havos sindonecon nur por vi. Jes, mi donas al vi mian vorlon, ke 
vi havos en mi de nun la plej bonan edzinon en la mondo, kiu 
montros al vi tiom daamo, tiom da amo, ke vi estos tute kon- 
tenta. 

Georgo Dandin. — lla, krokodilo, kiu tlatas la homojn, por ilin 
sufoki! 

Angeuko. — Donu al mi tiun favoron. 

Geohgo Dandin. —- Ncnio estos. Mi estas nepelegcbla. 

Angeliko. — Montru vin grandanima. 

Georgo Dandin. — Ne. 

Angeliko. — Kompatu minl 

Georgo Dandin. — Tute ne. 

Angeliko. — Mi vin petegas per mia tula koro. 
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'jEOkco Dandin. — Ne t ne, ne! Mi volas, ke oni ĉcsu crcui pii vi 

kaj via koniuzo cslu videbla por ĉiuj, 

AngeliivO. —* Nu, bone 1 Sc vi clnicins min ol Itt malcspcio, mi 
vin averlas, ke virino en lia slalo estas kapabla je Cio, kaj ini laios 
ion, pri kio vi pentos. 

Georgo Dandin. — Kaj kion vi faros, mia sinjorino? 

Angeliko. — Mia koro rain pclos al la plej ekstremaj decidoj; 
kaj per Ci tiu iranSilo, kiun vi vidas, mi tuj min mortigos. 

Georgo Dandin. — Ha, ha! Perfekte! 

Angeliko. — Por vi ĝi ne estos tiel perfekla, kiel vi pensas. Ciuj 
scias pri nia malpaco kaj la konslantajn ĉagrenojn, kiujn vi faras 
al mi. Kiam oni trovos min mortigita, neniu dubos pri lio, ke min 
mortigis ĝuste vi; kaj miaj gepatroj cerle ue lasos tiun morton 
nepunita, kaj ili venigos sur vian personon Ĉian punon, kiun povos 
liveri al ili la decidoj dela juĝo kaj la ardeco de iliaj sentoj. Tiama- 
niere mi trovos rimedon, por venĝi min kontraŭvi; kaj mi necslas 
la unua, kiu uzas tiamanieran venĝon kaj kiu ne limas eĉ sin 
morligi, por pereigi liujn, kiuj estas tiel kruelaj, kc ili nin puŝar, al 

la ekstremeco. 

Georgo Dandin. — Mi estas via obeerna servanto. Oni nun jam 
ne pcnsas plu pri morligado de si mem; !a modo pri tio pasis jam 

de longe. 

Angeliko. — ĉi estas afero, pri kiu vi povas esti lute certa; kaj 
se vi persistos en via rifuzo, se vi ne lasos malfcrmi al mi, mi ĵuras 
al vi, ke tuj mi vidigos al vi, ĝiskie povas iri La decidemeco de per- 

sono, kiun oni elmetas al malespero. 

Georgo Dandin.— Vantaĵo, vantaĵo! Tio tutene farasal mi ian timon. 
Angeliko. — Nu, bone! Car ĝi estas necesa, jen kio kontentigos 
nin ambaŭ kaj montros, ĉu mi ŝercas. (Farinte kvazaŭ Si sin mortig- 
as.) Ha, ĝi fariĝisl La ĉielo donu, ke mia morto estu venĝita tiel, 
kiel mi deziras, kaj ke liu, kiu estas la kaŭzo de tio, ricevu justan 
punon por lia krueleco konlraŭ mi! 
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Oeorgo Dandin. — Ohol Cu ŝi efektive estus tiel malbona kaj 
laorligus sin, por ke oni min pendigu? Ni prenu peceton da kan- 
delo, por rigardi. 

Sceno NAŬA. 

* 

ANGELIKO, KLAŬDINO. 

Angeuko, al Klaŭdino, — Tsl siientel Ni tuj stariĝu ĉe la ambaŭ 
flankoj de la pordo. 


ScENO DEKA. 

ANGELIKO kaj KLAŬDINO, enimnte en ta domon en la momento, kiam 
Georgo Dandin el ĝi eliras t kaj Uosante la pordon de interne -, GEORGO 
liANDIN tenante kandelon en la mano, 

Geohgo Dandin’. — Cu la maiboneco de virino efektive povus 
atingi tian gradon? (Sola, rigardinie ĉien ĉirkaŭe.) Neniu estas! Ha, 
mi tion suspektis; la pendindulino fcriris, vidante ke ŝi nenion 
atingos de mi, nek per petoj, nek per minacoj. Des pli bone! tio 
faros ŝiajn aferojn ankoraŭ pli malbonaj; kaj !a gepatroj, kiuj bal- 
daŭ venos, vidos per tio ŝian krimon ankoraŭ pli bone. (TuSinte la 
pordon de siadomo por eniri.) Ha, ha! Ia pordo ŝlosiĝisl Hoia! tiel 
Iu venu! Oni luj malfermu al mi! 

SCENO DEKUNUA. 

ANGELIKO kaj KLAŬDINO Ce la fenestro -, GEOnGO DANDIN. 

Angeliko. — Kiol ĝi estas vil De kie vi venas, sentaŭgulo?ĉu 
nun estas tempo, por reveni hejraen, kiam preskaŭ jam lagiĝas? 
Tia estas la konduto de honesta edzo? 

KlaOdino. — Cu eslas bele drinki la tutan nokton kaj lasi tia- 
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maniere en la daŭro de tuta nokto malfeliĉan junan edzinon en la 

domo? 

Georgo Dandin — Kiol vi... 

Angeliko. — Iru, iru, perflduio, mi estas laoa de via maiĉasteco, 
kaj rai plendos, ne atendante plu, al rniaj gepatroj. 

Georgo Danoin. — Kio! Vi ankoraŭ kuraĝas... 

SCENO DEKDUA. 

S re DE SOTENVILLE kaĵ S in » DE SOTENVILLE en noktaj vestoj; COLrN, 
portantc (anternon; ANGELIKO kaj KLACDINO, ĉe la fenestro; GEORGO 
DANDIN. 

Anceliko, al gesinjoroj de Sotenville. — Ho, venu,mi vin petegas, 
venu doni al rai venĝon por la plej granda aroganteco cle la flanko 
de edzo, al kiu la vino kaj ĵaluzeco en tia grado konfuzis Ia cerbon, 
ke li plu ne seias, nek kion li diras, nek kion li faras, kaj kiu mem 
sendis invili vin, ke vi estu atestantoj de la plej granda sensencaĵo, 
pri kiu oni iam aŭdis. Jen li revenas, kiel vi vidas, Iasinte atendi 
sin la lutan nokton; kaj se vi volos lin aŭskulti, li diros al vi, ke li 
havas kontraŭ mi la plej grandajn plendojn ; ke dum Ii dormis, mi 
forŝteliĝis de ii, por iri vagi, kaj cent aliajn saraspecajn historiojn, 
kiujn li sonĝis. 

Georgo Dandin, al si mem. — Ha, kia malica kanajlo I 
KlaCdino. —- Jes, li volis kredigi al ni, ke !i estis en la dorao kaj ni 

estis ekstere; kaj ĉi tiun frenezaĵon oni ne povas elpeli al li el la 
kapo. 

S ro de Sotenville. — Kio ! Kion lio signifas? 

S iB0 DE Sote.nville. — Kia furioza senhonteco, sendivoki ninl 
Georgo Dandin. — Neniam... 

Angeliko. — Ne, mia [talro, mi ne povas plu toleri liaspecan 
edzon; mia pacienco cstas tule elĉcrpita; kaj ĵus li diris al rai centon 
da plej ofendaj vortoj. 
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GEORGO DANDIN 



S , ' ,, de Sotekville, ai <7eorv/o Dandin. — A1 la diablo! vi esfas mal- | 

nobla homo! j 

KlaCmno. — EsLas terure, kiam oni vidas, ke malfeliĉan junan 
viriuon oni traktas en tia maniero, kaj tio krias pri venĝo al la ĉielo. 

Georgo Dandin. — Ĉu oni povas... 1 

S rJ de Sotenville. Iru, vi devus morti de honto. 

Georgo Dandin — Lasu min diri al vi du vortojn. 

Angeliko. — Vi nur aŭskultu, li rakontos al vi belajn historiojn. i 

Georgo Dandin, al si mem, — Mi enfalas en malesperon. 


KlaCdino, — Li tiom multe drinkis, kc oni ne povas longe stari 
apud li; la vina odoro, kiun li elspiras, atingas ĝisni. 

Georco Dandin. — Sinjoro bopatro, mi vin petegas... 

S po de Sotenville. — Forŝoviĝu; vi malbonodoras vinon per via 

tu ta buŝo. 


Georgo Dandin. — Sinjorino, mi vin petas.... 

S‘“° de Sotenville. — Fi, ne alproksimiĝu al mi, via spirado estas 


pesla. 

Georgo Dandin, al S ia ° de Sotenmlle. — Toleru, ke mi.... 

de Sotenville. — Foriĝu, mi diras al vi; oni ne povas 
toleri vin. 

Georgo DANDiN^aLS^rfeSoteHiu/fe.—Mi petegasvin,permesu,ke... 

S lno deSotenville. —Hu,vi min svenigas. Parolu de malproksime, 
se vi volas. 

Georgo Da.ndin, — Nu, bone! Jes, mi parolos de malproksime. Mi 
ĵuras al vi, ke mi eĉ ne moviĝis el mia domo, sed nur ŝi eliris. 

Angeliko. — Ĉu ne estas tiel, kiel mi diris al vi? 

KlaDdino. — Vi vidas, kian verŝajnecon ĝi havas. 

S” de Sotenville, ai Georgo Dandin. — lru, vi mokas la iiomojn. 
Venu Ĉi lien malsupren, mia tilino. 
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SCENO DEKTBIA* 

S" DE SOTENVILLE, S 1 » 0 DE SOTENVILLE, 

GEORGO DANDIN, COLIN. 

Georgo Dandin. — Mi atestigas la fiielon, ke mi estis en la domo 

S ro de Sotenville. — Silentul ĝi estas netolerebla sensencaĵo 
Georgo Dandin. — La tondro min tuj mortigu, se... 

5 ™ up Sotenville. — Ne turnu al ni plu la kapon, sed pcnu peli 

pardonon de via edzino. 

Georgo Dandin. — Mil peti pardonon? 

S ro de Sotenville. — Jes, pardonon, kaj tujl 
Georgo Dandin. — Kio! mi... 

S re DE Sotenville. — A1 la diablo! Se vi kontraŭparolos al tni, 

mi vin instruos, kio estas moki nin. 

Georgo Dandin. — Ha, Georgo Dandin! 


Sceno dekkvara. 

S r » DE SOTENVILLE, S ‘“ 0 DE SOTENVILLE, ANGELIKO, 

GEORGO DANDIN, KLAŬDINO, COLIN. 

S t0 de Sotenville. — Venu fii tien, mia fiiino, por ke via e<I/.o 
petu de vi pardonon. 

Angeliko. — Mil pardoni al li Cion, kion li diris al mi? Ne, mia 
patro, mi neniel povas decidiĝi al tio; kaj mi petas vin disigi min 
de edzo, kun kiu mi plu ne povus vivi. 

Kaŭdino. — Kiel oni povus fiion elportil 

S r0 de Sotenville. — Mia filino, tiaj disiĝoj ne povas esti farataj 
sen granda skandalo; kaj vi devas montri vin pLi saĝa ol U kaj 
pacienci ankoraŭ fiitiun iojon. 

Angeliko, — Kiel! pacienci post tiaj indignindaĵojl Ne, mia patro, 
tian aferon mi ne povas konsenli. 
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GE0RG0 DANDIN 


S ro de Sotenville. — Eslas necesc, mia filino, kaj mi tion al vi 
ordonas. 

Angelho. — Oi liu vorto fennas al mi la buŝon, kaj vi havas super 
mi scnliman polcncon. 

KlaCdino. — Kia bonkorecol 

Angf.liko. — Estas ĉagrene, se oni eslas devigata forgesi tiajn 
ofcndojn; sed kian ajn perforlon mi devas fari al mi, mi devas vin obei. 

KlaCdino. — Malfeliĉa ŝafetol 

S ro DE Sotenville, al Angeliko, —Alproksimiĝu I 

Angeliko. — Ĉio, kion vi devigas min fari, servos al nenio; kaj vi 
vidos, ke morgaŭ ĉio denove rekomcnciĝos. 

S r0 DE Sotenville, — Ni faros ordon. yAl Georgo Dandin.) Venu, 
genuiĝu! 

Georgo Dandin. — Genuiĝi? 

S ro de Sotenville. — Jes, genuiĝu, kaj luj I 

Georgo Dandin, genue , kun kandelo en la mano. Al si mem. — Ho : 
ĉielo I {Al S™ de Sotenville.) Kion mi devas diri? 

S n ' de Sotenvtlle. — Sinjoriuo, mi petas vin pardoni al mi... 

Georgo Dandin, — Sinjorino, mi petas vin pardoni al mi... 

S r0 de Sotenville. — La sensencaĵon, kiun mi faris... 

Georgo Dandin. — La sensencaĵon, kiun mi faris... (Al si mem.) 
edziĝante kun vi. 

S ro de Sotenville. — Kaj mi promesas al vi pli bone konduti en 
la estonteco. 

‘ Ieorgo Dandin. — Kaj mi promesas al vi pli bone konduti en la 

estonteco. 

S r ® de Sotenvilie, al Ge.orgo Ihmdin, — Gardu vin, kaj sciu, ke 
ĝi estas la lasla el viaj arogantaĵoj, kiun ni toleras. 

S" 10 pe Sotenville. — t’er Diol se vi ankoraŭ unu fojon permesos 
al vi, oni instruos al vi la respeklon, kiun vi ŝuldas al via edzinokaj 
al tiuj, de kiuj ŝi devenas. 

S r0 de Sotenville. — Jen jam tagiĝas. Adiaŭ! (Al Georgo Dandin.) 
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Iru en vian tlomon kaj penu esli bonkonduta. (AI 5 ia * de Sotenvitie .) 

Kaj ni, mia koro, ni iru enlitiĝi. 

ScENO DEKVINA. 

GEORGO DANDIN, sota, 

Ila, mi nun rezignacias, Ĉar mi vidas plu nenian rimedon. Kiam 
oni, simile al mi, edziĝis kun malbona virino, tiam la plej bona, 
kion oni povas fari, estas iri ĵeti sin en !a akvon, la kapoa 
antaŭen. 


Coulommieri, — Imp. Paul BHODARD, — 13574-7 30, 
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ISPERANTISTA CENTRA LIBREJO, 51 , rue de Clichy, PARIS (9«). 


Konsiloj pri la mendado de libroj 

Mendojn la Librairie Centrale Esperantisto povas servi nur se 
ili estas antaŭpagitaj. 

Al la prezoj anoncita) devas esti atdoniia la proksimuma vatoro 
de la sendokostoj—kalkulata grandigante la prezojn de : 
por Francujo ! 5 % -f- Fr. Fr. 0, 60 por ĉiu mendo. 
por aliaj landoj 30 % -+• Fr. Fr. 1,50 por ĉiu mendo. 

Akceptataj estas : ĉekoj pageblaj en Parizo — Banlnletoj en 
franca mono aŭ mono de grandaj ŝtatoj — Respondkuponoj 
de (J, E. A, — Kaj Postmandatoj. 

Por la Instruado ; 

Franca gramatlko por Esperaatlstoj. do J'aul BOULliT. 

Unu volumu in-16, 86 -paĝa .. , 

Inatruado de Esperanto per Bildaroj, 

Uou volutnuu» in-16 T 16-paĝa, kuu koloripfitaj bildoj, * . . i 50 

Kolelito de la Aliademio : 

Oflciala Klasika Libro Franca, Augla kaj Germana partoĵ), do E, GROS- 
JLAN-MAl PIN* ofitotiarita kroin la deksos roguloj de la gr&m&tiko : 1 ° la 
francnn, an^ian kaj gormaaau aorgo korektitajo kaĵ komplotigitajn tradukojo 

iio ĉiuj otioialaj radiikoj, osceptanio la radikojn, kiuj estas suflĉe internaciaj 
por □© be^oni tradakoa ; — 2 * * * * S la intornaciajn radtkojn, kiuj, oc ostante notradak- 
iraj, ostas ŭeiiOralo komproneblaj por oitroplinirvanoj; —3° la esperantlingvan 
dmoen do kt netradukiti| rsdikoj, kinj ne troviĝas en la bonega Vortaro de 
Ixabe, v rimarkojn konceruantajn la franca-angia kaj germanalin&vauoin, 

Umi libro 128-paĝa, .. .3 60 

Otlciala Kiasika Libro (Itala, Hispana Raj Fortuoala partoj), de 

S- MlGLumi,NX MAZ/OIJM kaj LA COLIA; W INGLANA: Prof. BAG- 
KEUSER kaj SALDANHA GARREIRA. 

Unu Ubro U3-paĝa , ( , , , , t , , * , ... 3 60 

Korekto de eraraj tradukoj en * Universala Tortaro « (kun aprobo do la 
Lingva Komitato). 

FHANCA PARTO, de TH* CART. Unn Ubro i-pa(ra. Fr, *.fr, 0 50 

ANCLA PAli.ru* (o Hritisb Esperunta Association* 17, Hart stroot T London tT. C. i , 
Price # , . . . 3 

GERMANA PARTO, Ĉo Ellersiek, WiLms-str. 5 t fĴerlin $< W. 5(. Preis. 0.30 M, 

POLA PARTO kaj RUBA PARTO, ĉe Ellorsiok* fJerlin. Preis . * 0 30 M. 

Vortaro de la oflcialaj Radikoj de Eaperauto, laŭ « Universala Vortaro • 
ka; ht tri niirialaj Aldonoj, de Th. CART. 

Unu iibro 3*2-paĝa. . .. 1 # 


Oni aldonu la aendokostojn al la supre anoncitaj prezoj 
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Vort&roĵ H&j TeHniHaĵ VerHoĵ. 


Vortaro de Eeperanto, do KABE> 

Ufiu volumo in-8, kartoabindita, 17b-paĝa.. Francaj fr. 40 • 

Kpasilaro por la farado de la Sclencaj feaj Tefenikaj vortoj, do 

KOLLET l)E I/ISLE. 

Unti graada volumo 78-paĝa .* ... *.40 * 

Vocabulaire Esperantp-Franpaia des mots spdciaus k Ja pMlateiie, avec 

modcles tie loures, de Ch, LEMAIRE. 

Unu voIuUjo iu-S, 20-paĝa ,***«**.•***.*». i 50 

Vade*Mecum de Interiiacia Farmacio, de C, ROUSSEAU. 

Udu volumo in-8 t tolbindita t 588-pŭĝa.... 25 • 

I nicado Matemattka. do C + -A. LAIĜANT, trad, J, CAMESCASSE. 

Unu voJumo in-16, 17'2-paĝa, . * * .. 2 > 

Te&trajoj : 


Advokato Patelin, unuakta kemedio de BKUKYS kaj PALAPRAT, tradukis ol 
Frnnca lingvo J. EVROT, 

Unu volumo in-16, 42-paĝa ... 2 * 

Eara panjo t koim dicto de \VALTER OORDON, el angia Jirtgvo tradukis GEGO* 

Unu voimno in-S, 36-paĝa,.... £ * 

Kiai ili estae famaj, monologo de Gkoroes FEYDEAU, iradukita d fraoca liugvo 
kaj pliloogigita, dc Ferkand DŬRĈ* 

L nu vtplumo in-16| 1^-paga, »*«■*.*. * + ,«.»«■•».».,, 4 2G 
La Barbiro de Sevilla, kvurakta komcdio d© BEAUMARCHAlS, tradukis el 
fran^a lingvo Sam. MEYER« 

Unu votumo in-16 t 64-paĝa....* . . . % 50 

La VanpfTapo, unuukta komedio do Atsraham DREAFUS! tradukis ci franca 
liogvo Ŝ, SAR- 

Unu volunio 11)46, &^-paĝa« ,*,,*«,» «*.***•** * « . * * 2 50 

Sokrato, triakta dramo do Ch, RICIIET, iradukis el franca lingvo Jean COUTEAUX, 
Udu volumo io-8 t 100-paĝa, *♦.«■.****«**'**•*****» 7 80 
Solo de flntOj monologo do Paul BILHAUD, tradukis ol frauca lingvo Fhu- 
«and DDR^. 

Unu volumo in-8 t 12-paĝa... 1 » 

Tri monologoj, ol franca lingvo tradukia Paisl BOULET, 

Umi volumo in-8 t 14-paĝa* .. .,..,«.,«* 4 20 

Terdkata Testamento, amuziaj vorsajoj kaj deklamajoj, dc R. S1IWARTZ, 
Unu iibro 15x16 cm M 158-paĝa. .*.«,.♦..*.«■*****«. 40 > 

La supraj preaoj povas varii, nur titiĵ anouritaj cn la Plena Katalogo do la 
Esperantista Centra Librejo t cstas diam ofidaiaj* 


Oni aldono la seDdokostojii al supre Ja anoncitaj prezoj, 
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Kolekto de « LA REVUO » : 

Aspazio. triiL-edu»_en kvm aktuj, <ie A. SVJENTOllOVSKI ol pola iiugvo trailukis 

Umt volimio in-S, li.i.papa. ....Frannaj Tr. 9 . 

Halka. oinjro eo kvar akioj, lokslo do W. WOLSKI, el tioia lingvo traiinkis 
Aktomi ŬRAB0W6KL 

Unu vulumo 38-paĝa. . , , , , , ... 5 w 

Kaatje kvarakla loatrajo do Paul sĵ‘aAK, i J flandra liaig-vo tradukia D r ° W van 
dkr iniisT, 

Unu volumo in*8 ( lll-paĝa , , , , ... . . .-j 

La Faraono, romano de PRUS, tradukis !i 10 K. BEIN, 

Tri volumoj in-8, 104^8-191-paĝaj fkuno).. 30 - 

La esploroj fariiaj do sHenciiloj, la olirovo -io antikvaj mouumontoj, kaĵ procipe 
J;i t|f j i iiriitlo 'io l tiioroglif ai skriiiajoj, revivigis umaMioro. posi kvardok jarcontoi* 
la OHteriL'ttau gloron do 1 Farŭonaj tompjj, 

luitikal tiuj itrfencttloj, 9a liisiorio. tuoroj, kaj ©c la intima vivado de nn fama 
HOfioJo, est;is ruin do m konataj : nur rostm, kt* lu gerna romanvorkisto kunaranm 
kai konkrec.igi] la historijiju faktnjn por transp.-rti nin eu ttttn iiiisLcrploiiau cpukon 

'I i,J “ 1:iris la kl^ra vorkisio lTus t kuj Jian vorkon gmno iraaukin lu ncmahilL 

elora ospt?ra!Ha stiJisto : K* Roin cKabo). 

La Rompantoj, kvin Iiomologoj vcrkitaj de F. PUĴIJLA \ AL.JES, 

t no volinno in-tt, 44-paĝa, kun iLuatmĵoj ... 4 « 

Mlstero de Doloro, dramo do AdaiA GUAL, ol kataluna lintrvo iradukis 

K. PUdPLA-VAiJKS, 

Unu voluiiio iu-8, CJO-paĝa. , , g M 

Ltter&turo ; 

Anni kaj Montmartro, romano de H.%vmom> ŜC1IWAR I Z. 

ITuu Jibro li»>{ JG cm , l-28-paĝa. .... \<i „ 

Dy Rakontoĵ. dc D. m: KOTUAN 

Unu volumo in«8 t ŭO-paĝa. ... t # 2 50 

Grasa Lignajisto, Qren z:t novolo, trad. G. CIIAVKT. 

Uim voluino m-8, o4-pa|Va. i „ 

La fundo de 1’ mlzero, do Vaclav SIEROŜEVSKI, ol pola lincrvo iralokU 
U'“ KABH. 

Unu voltimci tn-16, 88-f»aĝa ... 2 50 

La interrompita kanto, do S lSO ORZUszKO, «l pola lingvo tradukis 1R“ KAI:E. 
Utm volumo in-16 r 79-paĝa, , . . ... 2 50 

Ptozo Rldetanta, novoloj origtnalo vorkitaj do 1 l.v.h,ni. sriiVVARTZ, 

Uim libro 1^,.; J (> oni.. 176-paĝa. ..14 * 

RakoDt.oj dl mia helc.tliĵao, do Jea.n Bacu-^lslhv cl la iTanca lingvu truduki^ 

L. Toi cihiikuk 

Umi volmiio 11x19 om. T 136-paga.. 5 n 

Urso, Ea montoj, de H, SENTIS, 

Unu volumo in-8, 84-pa£ra, . 2 50 

Voĵafto lnterne de mfa iambro, da MAISTRE, el franca Im-vo tradakis 

SaMi ^EJ p *It I^. + 

Uoŭ ▼olamo 10-16, 58-paĝa. * * * B „ p # t 2 50 

La su i :tj pri^nj povu s varii, uur tiuj unotimtaj en Ja Plena Katalogo de Ja 

Esperaosttsta Centra Libreĵo, estas ciam aflcialaj. 


Oni aldonu la sendokoatoĵn al la snpre a.ncnritaj prezoj. 
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Fr/ /a 


“ Esperantista Centra Librejo 

iiocieM anon. a cap. et pers. r iriuMe.*. H. C. Seine Q0.4ti. 

51, rue tle C!ichy, PARIS (9'). 


FONDO KAJ CELO 

r 

Mullnj Ksperanfaj lihroj^ el fciuj preskint 
riuj verkoj de nia Majsiro P ro /., L, Zamenltof, 
eitn eldonitaj de ta parim Librejo Hachette , 
kiu ditm 1919 veudis iiiau ptenuu siokon, 
kttn la eldonrajtaĵ, al la E&perantists 
Centra Librejo , por ke fi tiu iihrrjo dmiriffu 
ifian dnrt iuladtm kaj publikigadtnt /tor ta ptej 
* f/oua pro/ito de Esperanto. 

Tiu multoalora stoko ftonsislas, krom la oerk*»j 
de nia Majstro kaj ptej Ŝfltŭtŭj kaj uzata/ Irrno- 
tibroj por Francoj, el rinuja kotekio da Utrru - 
tttraj verkoj interesauiuj ta Esperanfistojn de 
eiuj naeioj. 

La Esperantista Centva Librejo , kiu ilin 
eldonasnun , esias anonima socielo kun varieblaj 
kapitalo kaj membraro. fji akceptŭs kiel tiuojn 
nnr Esperantistojn el iuj ajn landajj kaj prin - 
kttfrifjas refe pri la sukceso de Es//eranto t disdo- 
nante al sia la Ipantoj nur honestajn profitojn. 

Esprrantistoj, helpu ĝin! Ci akeeptos fiam^ 
kun mutleda dankojj la adeplojn aŭ aprohanto/n, 
kiuj honvolos doni ol ĝt, per afeto de kelkaj 
akcioj (dek minimume)^ sian bonkoran helpon. 

fji prezo de /a akcioj estas fiksita nur po 
Fr . 2Ĵ. Oni peiu thicele, atlĝiton kaj stntuton. 


Katalogo kaj AUgilo ostas sendatĵ senpage. 
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BUCHBINDEREI 

LEOPOLD SCHREFEL 

Ges. m. b* H. 

1220 WIEN, HOSNEDLG. 9 

TEL. 23 75 29 




















